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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying expla-
nations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper accident pre-
vention measures.

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety instructions!

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

WARNING! Danger of injury! Do not reach into sanding disc while it is running!

Running direction of the sanding disc

Running direction/grinding belt size

Grinding belt size and speed

Sanding disc size

Table adjustment angle scale

The product complies with the applicable European directives.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment and
success.
Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the
manufacturer of this product assumes no liability for dam-
age to the product or caused by the product arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system in the event of the elec-

trical regulations not being observed.
Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger, for
minimising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the product. In
addition to the safety instructions in this operating manual,
you must also observe the regulations applicable to the op-
eration of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety instructions
before using the product. Only operate the product as de-
scribed and for the specified areas of application. Keep the
operating manual in a good place and hand over all docu-
ments when passing the product on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-28)
1. Knurled screw for sanding belt adjustment
2. Sanding belt tensioner
3. Sanding wheel
3a. Sanding wheel P80 sandpaper (pre-assembled)
4. On/off switch
5. Transverse stop
6. Sanding table
7. Locking screw for sanding table
7a. Washer
8. Suction port
9. Base plate
10. Carrying handle
11. Allen screw
12. Toothed belt cover
12a. Fixing screws
13. Sanding belt P80 (pre-assembled)
14. Stop
15. Allen screw
15a. Washer
16. Nuts
17. Screws for sanding belt guard
18. Sanding belt guard
19. Sanding belt holder
20. Holder tube
21. Protective guard

22. Screws for disc guard
23. Clamping screw
24. Metal plate
25. Screws (M8x60)
26. Nuts (M8)
27. Allen key
28. Deflection roller

4 Scope of delivery (Fig. 2)
Item Quantity Designation
3a. 1 x Sanding disc P80 sandpaper 

(pre-assembled)
5. 1 x Transverse stop
6. 1 x Sanding table
7. 1 x Locking screw for sanding table
7a. 1 x Washer
13. 1 x Sanding belt P80 (pre-assembled)
15. 2 x Allen screw
15a. 2 x Washer
23. 1 x Clamping screw
24. 1 x Metal plate
25. 3 x Screws (M8x60)
26. 3 x Nuts (M8)
27. 1 x Allen key

1 x Belt and disc sander
1 x Operating manual

5 Proper use
The purpose of the belt and disc sander is to sand all types
of wood, depending on the size of the machine.
The machine complies with the applicable EC machinery di-
rective.
The product may only be used in the intended manner. Any
use beyond this is improper. The user/operator, not the
manufacturer, is responsible for damages or injuries of any
type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of the
safety instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be fa-
miliar with the manual and must be informed about potential
dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages are
excluded in the event of modifications of the product.
Please note that our products were not designed with the in-
tention of use for commercial or industrial purposes. We as-
sume no guarantee if the product is used in commercial or
industrial applications, or for equivalent work.

6 Safety instructions
General power tool safety warnings
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
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1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose con-
trol.

2) Electrical safety
a) The connection plug of the electric tool must fit into

the socket. Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed (grounded) pow-
er tools. Unmodified plugs and matching outlets will re-
duce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refriger-
ators. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and always
safety goggles. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting tools or spanners/keys before
turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Avoid abnormal postures. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust extraction
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause se-
vere injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing power tools. Such pre-
cautionary measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. according to
these instructions. Take into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasp-
ing surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5) Service
a) Only have your power tool repaired by qualified spe-

cialists and only with original spare parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

6.1 Additional safety instructions for the
belt and disc sander

 WARNING
Do not use your product until it is completely assembled
and installed according to the instructions.
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ATTENTION
This product is designed for sanding wood or wood-like
material only. The sanding of other materials can cause
fire, injuries, or damage the product.

ATTENTION
Only assemble and use the product on a horizontal sur-
face. A non-horizontal surface can damage the motor.

• Read the entire operating manual before using the prod-
uct.

• Always wear safety goggles.
• This product may only be operated indoors.
• If the product tends to tilt or walk, especially when

sanding long and heavy panels, it must be fastened to a
solid surface of sufficient carrying force.

• Make sure the sanding belt runs in the correct direction.
See arrows at the back of the sanding belt.

• Make sure the sanding belt is running correctly so that it
cannot come off the drive pulleys.

• Make sure the sanding belt is not twisted or loose.
• Firmly hold the workpiece when sanding.
• Always use the stop when using the belt and disc sand-

er in horizontal position.
• Always hold the workpiece firmly to the table when us-

ing the belt and disc sander.
• Always hold the workpiece to the side of the sanding

disc running downwards, in order to maintain the work-
piece pressed to the table. By using the upward-running
side of the sanding disc, the workpiece could be eject-
ed and cause injury to you or other persons.

• Always keep a minimum distance of about 2 mm or less
between the table or stop and the sanding belt or disc.

• Do not wear protective gloves. Do not hold the work-
piece with a cloth during sanding.

• Never sand workpieces too small to be held safely.
• Avoid awkward hand positions where a sudden slip

could cause your hand to touch the sanding belt or
disc.

• When sanding a large piece of material, provide an ad-
ditional support at table height.

• Never sand an unsupported workpiece. Secure the
workpiece with the table or the stop. Exceptions are the
sanding of curved workpieces on the outside of the
sanding disc.

• Always clear the table, fence or sanding belt of scraps
or other objects, before turning the product on.

• Do not perform any layout assembly or set-up work on
the table while the product is in operation.

• Switch the product off and pull the power plug from the
socket when fitting or removing accessories.

• Never leave the working area of the product while the
product is running, or as long as it has not come to an
absolute standstill.

• Always place the workpiece on the sanding table or po-
sition it firmly against the sanding stop. Place curved
workpieces securely on the table when sanding on the
sanding wheel.

• Always ensure that the belt and disc sander are stable
and secured (e.g. fastened to a workbench).

• Before each use, check the sanding disc and sanding
belt for damage.

• Replace worn or damaged sanding discs and sanding
belts immediately.

• Always use the protective cover and the workpiece sup-
port as required for the insert tools.

• Always use the electric tool with insert tools on both
spindles to limit the risk of contact with the rotating
spindle.

6.2 Residual risks
The power tool is state-of-the-art and has been built
according to the recognised technical safety
regulations. However, individual residual risks can arise
during operation.

• Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the operat-
ing manual as a whole are observed.

• Use the product in the way that is recommended in this
operating manual. This is how to ensure that your prod-
uct provides optimum performance.

• Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

• Risk of injury for fingers and hands due to the rotating
sanding disc with improper guiding or positioning of the
tool to be sanded.

• Damage to the lungs if the stipulated respiratory protec-
tion is not worn.

• Risk of injury from tools thrown away due to improper
holding or guiding.

• Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

• Avoid accidental start-up of the product: when inserting
the plug into the socket, do not press the on/off switch.

• Before performing setting or maintenance work, release
the on/off switch and pull out the mains plug.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field during
operation. This field can impair active or passive medical
implants under certain circumstances. In order to prevent
the risk of serious or deadly injuries, we recommend that
persons with medical implants consult with their physician
and the manufacturer of the medical implant prior to oper-
ating the power tool.

7 Technical data
AC motor 230-240 V∼/50 Hz
Rated input 370 W
Operating mode S1*
Protection class I
Protection category IPX0
Dimensions L x W x H 460 x 360 x 280 mm
ø disc 150 mm
RPM disc 2980 rpm
Grinding belt size 915 x 100 mm
Grinding belt speed 7.5 m/s
Angle positioning 0 °−90 °
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Table size 225 x 160 mm
Table angle positioning 0 °−45 °
Weight approx. 11.5 kg
Subject to technical changes!
*Operating mode S1 (continuous operation)
The product can be operated continuously with the speci-
fied power.

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the ma-
chine noise exceeds 85 dB, please wear suitable hearing
protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in ac-
cordance with EN 62841-1.

Sound pressure LpA 81 dB
Uncertainty KpA 3 dB
Sound power LwA 94 dB
Uncertainty KwA 3 dB
The total vibration emission values specified and the device
emissions values specified have been measured in accor-
dance with a standardised test procedure and can be used
for comparison of one electric tool with another.
The total noise emission values specified and the total vibra-
tion emission values specified can also be used for an initial
estimation of the load.
Note:

• The vibration values and noise emission values can vary
from the specified values during the actual use of the
electric tool, depending on the type and the manner in
which the electric tool is used, and in particular the type
of workpiece being processed.

• It is necessary to define safety measures to protect the
operator which are based on an estimate of vibration
exposure during the actual operating conditions (for
this, all parts of the operating cycle have to be consid-
ered, e.g. times during which the power tool is switched
off and times during which it is switched on but runs in
no-load mode).

8 Unpacking
• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the packag-

ing and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be
obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as well
as type and year of manufacture for the product.

 WARNING
The product and the packaging material are not chil-
dren's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

9 Assembly
9.1 Installing the sanding table (6) (Fig. 3-6)
1. Fit the sanding table (6) and secure it with the locking

screw (7) and the washer (7a) (Fig. 3+4).
2. Place the metal plate (24) in the hole on the housing and

on the sanding table (6).
3. Secure the metal plate (24) with the clamping screw

(23).

9.2 Inserting the transverse stop (5) (Fig. 4)
1. Slide the transverse stop (5) into the groove of the sand-

ing table (6).
2. Turn the transverse stop (5) until the desired angle has

been set (Fig. 21, 22).

9.3 Fitting the stop (14) (Fig. 1, 7)
1. Secure the stop (14) with the Allen screws (15) and the

washers (15a). Use the Allen key (27) for this.
2. Attention! It must be possible for the grinding belt (13)

to run freely.

9.4 Moving the sanding position of the
grinding belt (13) (Fig. 8-10)

1. Use the Allen key (27) to loosen the Allen screw (11).
2. Move the grinding belt (13) upwards into the desired po-

sition.
3. Tighten the Allen screw (11) to fix this position.
4. The sanding table (6) can be inserted in this position to

support the workpiece. To do this, loosen the two Allen
screws (15) and remove the stop (14).

5. Slide the sanding table (6) into the hole of the holder
tube (20) and fix it with the locking screw for sanding ta-
ble (7).

9.5 Use as a stationary machine (Fig. 1, 11)
If your machine is to be used in a permanent location, it is
recommended you secure it to a workbench.
1. Mark the drill holes.

– Place the product as it will be installed later.
– Mark the positions of the holes to be drilled on the

workbench.
These are given by the holes in the base plate (9).
We recommend installing close to the edge to ensure
that the sanding table (6) can reach the 45° position.

2. Drill the holes (at least 9 mm diameter) through the
workbench.

3. Place the product over the drilled holes congruent with
the holes in the base plate (9) and insert the screws
(M8x60) (25) through the holes from above.

4. Screw the nuts (26) from below onto the screws (M8x60)
(25).

5. Tighten the nuts (26) using two open-end spanners
AF13 (not included in the scope of delivery).
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9.6 Use as a mobile machine
If your product is to be used as a portable tool, it is recom-
mended you fasten it to a suitable mounting plate.
The mounting plate should be at least 19 mm thick and suf-
ficiently larger than the product to allow space for the screw
clamps.
Fix the product to the base plate using suitable wooden
screws. The base plate can be clamped to the workbench
with screw clamps (not included in scope of delivery).

10 Before commissioning
10.1 General information

 WARNING
Always remove the mains plug before carrying out ad-
justments on the product.

• Before connecting of the product, make certain that the
data on the type plate matches with the mains power
data.

• Prior to commissioning, all covers and safety devices
must be mounted correctly.

• It must be possible for the sanding belt and sanding
wheel to run freely.

• In case of previously machined wood, be aware of any
foreign objects, such as nails or screws, etc.

• Before pressing the on/off switch, make sure whether
the sanding paper is correctly fitted, and that moving
parts run smoothly.

11 Commissioning
11.1 Switching the product on/off (Fig. 12)
1. Press the “I” switch to switch on the product.
2. Press the “0” switch to switch off the product.

11.2 Adjusting the sanding table (6) (Fig. 1,
13, 19, 20)

The sanding table (6) can be infinitely adjusted from 0° to 45°.
The adjustable transverse stop (5) ensures safe guidance of
the workpiece.
Attention! It must be possible for the sanding wheel (3) to
run freely. The distance between the sanding table (6) and
the sanding wheel (3) should be max. 2 mm.
To set the gap between the sanding table (6) and the sand-
ing wheel (3), proceed as follows (Fig. 19, 20):
1. Release the clamping screw (23).
2. Loosen the three nuts (16), under the sanding table (6).

Use a hexagon spanner AF10 for this (not included in
the scope of delivery).

3. Now clamp a panel or similar with a thickness of max. 2
mm between the sanding table (6) and the sanding
wheel (3).

4. Tighten the nuts (16) and the clamping screw (23).
5. Then remove the panel.

11.3 Sanding
• Always hold the workpiece firmly during sanding.
• Do not apply excessive pressure.

• The workpiece should be moved back and forth on the
sanding belt or the sanding wheel when sanding. This
prevents the sanding paper from becoming worn on one
side.

ATTENTION
Pieces of wood should always be sanded with the grain to
prevent them splitting.

ATTENTION
If the sanding wheel or the sanding belt jam while you are
working, remove your workpiece. Then wait until the prod-
uct has reached its maximum speed again before you con-
tinue working.

11.4 Connecting the extraction port set (8)
(Fig. 1)

The product is equipped with an extraction port.
Connect a dust extractor when processing dusty materials.

11.5 Replacing the sanding paper (3a) on
the sanding disc (3) (Fig. 1, 6, 14)

1. Pull out the mains plug.
2. Remove the clamping screw (23) and the metal plate (24).
3. Unscrew the locking screw for the sanding table (7) with

the washer (7a) and remove the sanding table (6).
4. Disassemble the disc guard (21) by removing the two

screws (22) with a Phillips screwdriver (not included in
the scope of delivery).

5. Pull the sandpaper (3a) off the sanding wheel (3) and at-
tach the new sandpaper (3a) (quick-fit fastening system)
in reverse order.

6. Attach the disc guard (21) again.
7. Fit the sanding table (6) as described under 9.1).

11.6 Replacing the grinding belt (13) (Fig. 1,
8, 15-18)

1. Pull out the mains plug.
2. Loosen the Allen screw (11) with the Allen key (27).
3. Loosen the screws (17) with a Phillips screwdriver (not

included in the scope of delivery).
4. Take the grinding belt guard (18) off the grinding belt

holder (19). To do this, set the grinding belt holder (19)
at a slight angle.

5. Pull out the grinding belt tensioner (2) to release the ten-
sion on the grinding belt (13).

6. Remove the grinding belt (13) forwards.
7. Mount the new grinding belt (13) in reverse order.

ATTENTION
Note the running direction on the housing and on the in-
side of the sanding belt!

11.7 Adjusting the sanding belt (13) (Fig. 1)
1. Pull out the mains plug.
2. Push the grinding belt (13) by hand slowly in the running

direction.
3. The grinding belt (13) must run centrally on the sanding

surface. If not, you can use the knurled screw (1) to
make adjustments.
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12 Working instructions

 WARNING
Pay attention to your fingers!
Hold the workpiece firmly.

ATTENTION
Care should be taken when sanding particularly thin or
long workpieces.

12.1 Sanding chamfers and edges
(Fig. 1, 19, 20)

The sanding table (6) can be infinitely adjusted from 0° to
45°.
1. Loosen the clamping screw (23) and the locking screw

for sanding table (7).
2. Now set the desired angle.
3. Tighten the clamping screw (23) and the locking screw

for sanding table (7) again.

12.2 Sanding of end faces with a transverse
stop (5) (Fig. 1, 21, 22)

Note:
Always move the workpiece from the left to the centre of the
sanding disc, never beyond! Risk of injury due to workpiece
being thrown away!
The supplied transverse stop (5) makes precise sanding
easier.
The transverse stop (5) can be used to set grinding angles in
addition to the inclination of the grinding table (6).
We recommend its use when sanding (short) faces.
1. Attach the transverse stop (5) as described under 9.2.

12.3 Horizontal and vertical sanding (Fig. 23)
Your product can be used both vertically and horizontally.
The sanding table can be used for both applications.
1. Proceed as described under 9.4.
Note:
Sand long workpieces in the vertical position by moving the
workpiece evenly over the sanding belt.

12.4 Surface sanding on the sanding belt
(13) (Fig. 24)

• Guide the workpiece (A) evenly over the sanding belt
(13) by pressing it firmly against the stop (14).

• The contact pressure must not be too strong so that
sanded material can be transported away from the
sanding belt (13).

12.5 Sanding concave curves (Fig. 25)

 WARNING
Do not sand the faces of straight workpieces on
the deflection roller!

• Do not sand concave curves on the right side of the de-
flection roller (28).

• Guide the workpiece (A) evenly over the sanding belt
(13).

12.6 Sanding convex curves (Fig. 26)

ATTENTION
Always move the workpiece from the left to the centre of
the sanding disc, never beyond!

Always sand convex curves using the sanding disc by guid-
ing the workpiece (A) from the left side to the centre of the
sanding disc.

13 Electrical connection
The electrical motor installed is connected and ready for
operation. The connection complies with the applicable
VDE and DIN provisions. The customer's mains connec-
tion as well as the extension cable used must also com-
ply with these regulations.

13.1 Damaged electrical connection cables
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:

• Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

• Kinks where the connection cable has been improperly
fastened or routed,

• Places where the connection cables have been cut due
to being driven over,

• Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly.
Ensure that the connection cables are disconnected from
electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the applica-
ble VDE and DIN provisions. Only use connection cables
with the same designation “H05VV-F”.
The printing of the type designation on the connection cable
is mandatory.
Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables
Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection cable, this
must be done by the manufacturer or their representative to
avoid safety hazards.

13.2 Important information
In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

13.3 AC motor
• The mains voltage must be 230 V - 240V~.
• Extension cables up to 25 m long must have a cross-

section of 1.5 mm².

14 Transport
1. To transport the product, disconnect the it from the

power supply and set it up in the new position you want
to use it in.
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2. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

3. Lift the product only by the carrying handle (10) and the
machine foot.

4. Do not carry the product by the sanding belt holder (19),
sanding wheel (3), sanding table (6) or other moving
product parts.

15 Storage
Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and 30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the product.

16 Maintenance and cleaning
 WARNING

Pull out the mains plug before carrying out any
setting, servicing or repair work!

16.1 General maintenance tasks
• Clean the product at regular intervals using a damp

cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic parts
of the product. Make sure that no water can penetrate
the product interior.

• Oil all moving parts once a month.

16.2 Re-tensioning and changing the
toothed belt (Fig. 27, 28)

Tool required:
* = not included in the scope of delivery!

• Phillips screwdriver*
16.2.1 Re-tensioning the toothed belt
1. Remove the belt cover (12) by loosening the screw with

a Phillips screwdriver.
2. Loosen the three fastening screws (12a) with a Phillips

screwdriver.
3. To tension the toothed belt, slide the belt housing up-

wards and hold this position.
4. Tighten the fastening screws (12a) firmly.
5. Now check the belt tension and re-tighten it if necessary.
6. Insert the belt cover (12) and firmly tighten it.
16.2.2 Changing the toothed belt
1. Remove the belt cover (12) by loosening the screw with

a Phillips screwdriver.
2. Loosen the three fastening screws (12a) with a Phillips

screwdriver.
3. Remove the old belt.
4. Put on the new belt.
5. To tighten the toothed belt, proceed as described in the

chapter 16.2.1.

16.3 Cleaning
• Keep protective devices, air vents and the motor hous-

ing as free of dust and dirt as possible. Rub the product
clean with a clean cloth* or blow it off with compressed
air* at low pressure. We recommend that you clean the
product directly after every use.

17 Repair & ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-relat-
ed parts are installed and are in perfect condition. All parts
which may cause injury must be kept where they are inac-
cessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no liability
is accepted for damage caused by improper repairs or by
not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

17.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Sanding belt L 915 x W 100 mm, 3 each:
K 240 - Item number: 7903306602
K 120 - Item number: 88000212
K 180 - Item number: 88000221
K 80 - Item number: 88000211
Sanding paper Ø 150 mm, 10 units respectively:
K 80 - Item number: 88000208
K 120 - Item number: 88000209
K 180 - Item number: 88000220
K 240 - Item number: 7903306601
Sharpening set 12 pieces, consisting of:
3 x sanding paper grain size 80/120/180 
respectively
1 x sanding belt grain size 80/120/180 
respectively
− Article number: 7903302601
Toothed belt - Item number: 88000543

17.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Abrasives, toothed belts
* = not included in the scope of delivery!
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18 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-
ble. Please dispose of packaging in
an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act
[ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment does
not belong in household waste, but must be col-
lected and disposed of separately!

• Used batteries or rechargeable batteries that are not in-
stalled permanently in the old appliance must be re-
moved non-destructively before disposal! Their disposal
is regulated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices are
legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be hand-
ed in free of charge at the following places:

– Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

– LIDL offers you return options directly in the shops
and markets. Return and disposal are free of charge.

– Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the manu-
facturer without prior purchase of a new device from
the manufacturer or taken to another authorised col-
lection point in your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained from
the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical appliance to
a  private household, the manufacturer can arrange for
the free collection of the old electrical appliance upon
request from the end user. Please contact the manufac-
turer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regula-
tions may apply to the disposal of waste electrical and
electronic equipment.

19 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Engine does not start On/off switch damaged Replace all damaged parts before you use your sander again. Contact your

local service centre or an authorised service station. Every attempt to carry
out a repair, can be dangerous if it is not done by skilled personnel.

On/off cable damaged
On/off relay damaged

The product becomes
slower during work

Too much pressure is ap-
plied to the workpiece.

Apply less pressure to the workpiece.

Grinding belt comes off
the drive pulleys.

It does not run straight. Reset the track.

Wood gets burnt during
sanding.

Sanding disc or belt is
covered with grease.

Replace grinding belt or sanding disc.

Excessive pressure was
applied to the workpiece.

Reduce the pressure applied to the workpiece.

20 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives and
standards.

Brand: Parkside
Art. designation: BELT AND DISC SANDER - PBTS 370 B3
Item No. 3903319974 – 3903319981; 

39033199915; 39033199959
IAN no. 458725_2401
Series no. 01001 - 14907
EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European Par-
liament and Council from 8th June 2011, on the restriction
of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment.
Applied standards:
EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 6100-3-3:2013/A2:2021
Documentation authorised representative:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 17.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that
your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if
you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note
the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not
charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of
these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial,
trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or
industrial applications or for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation
for transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused
by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage
or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accesso-
ries), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand,
stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear
resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be

submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will
be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if
repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an exten-
sion of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also
applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guaran-
tee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would
help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee
then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guar-
antee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service ad-
dress.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 458725_2401) ready as proof of purchase for all enquiries.
• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions (bottom left)

or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
• If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-mail.
• You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, enclosing the

proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you directly to

parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instructions. Enter the article
number (IAN) 458725_2401 to access the operating instructions for your article.

Service contact (GB):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain
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1 A terméken található szimbólumok magyarázata
A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. A biztonsági
szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem hárítják el
a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a biztonsági utasításokat!

Viseljen védőszemüveget.

Viseljen hallásvédőt.

Porképződés esetén viseljen megfelelő légzésvédőt!

FIGYELMEZTETÉS! Sérülésveszély! Ne nyúljon a forgó csiszolótárcsához!

A köszörűkorong futásiránya

A csiszolószalag futásiránya/mérete

A csiszolószalag mérete és sebessége

Köszörűkorong mérete

Asztalbeállítás szögskálája

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.
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2 Bevezetés
Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatához.
Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény sze-
rint nem felelős a terméken esett vagy a termék által okozott
károkért a következő esetekben:

• Szakszerűtlen kezelés
• A kezelési útmutató be nem tartása
• Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett javítás
• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
• Nem rendeltetésszerű használat
• Ha figyelmen kívül hagyja az elektromos berendezések-

re vonatkozó előírásokat, valamint a VDE 0100, a DIN
57113 / VDE0113 előírásait, akkor az elektromos beren-
dezés működésképtelenné válhat.

Vegye figyelembe a következőket:
Az üzemeltetési útmutató a termék részét képezi.
Fontos megjegyzéseket tartalmaz arról, hogyan dolgozhat a
termékkel biztonságosan, szakszerűen és gazdaságosan,
hogyan kerülheti el a veszélyeket, csökkentheti a javítási
költségeket és az időkieséseket, és növelheti a termék meg-
bízhatóságát és élettartamát. A jelen üzemeltetési útmutató
biztonsági rendelkezésein túl feltétlenül tartsa be az orszá-
gában a termék üzemeltetésével kapcsolatosan érvényes
előírásokat is.
A termék használata előtt ismerkedjen meg az összes keze-
lési és biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtaknak
megfelelően, a megadott alkalmazási területen üzemeltesse.
Őrizze meg jól az üzemeltetési útmutatót, és ha a terméket
továbbadja harmadik személynek, adja át vele együtt az
összes dokumentumot is.

3 A termék leírása (1 - 28. ábra)
1. Recézett fejű csavar a csiszolószalag beállításához
2. Csiszolószalag feszítője
3. Csiszolótárcsa
3a. Csiszolópapír a csiszolótárcsán, P80 (előszerelt)
4. Be-/kikapcsoló
5. Keresztütköző
6. Csiszolóasztal
7. Csiszolóasztal rögzítőcsavarja
7a. Hézagoló alátét
8. Elszívócsonk
9. Alaplap
10. Hordfogantyú
11. Imbuszcsavar
12. Fogasszíj burkolata
12a. Rögzítőcsavarok
13. P80 csiszolószalag (előszerelt)
14. Ütköző
15. Imbuszcsavar
15a. Hézagoló alátét
16. Anyák
17. Csiszolószalag-védő csavarjai
18. Csiszolószalag-védő
19. Csiszolószalag-tartó

20. Tartócső
21. Tárcsavédő
22. Tárcsavédő csavarjai
23. Szorítócsavar
24. Fémlap
25. Csavarok (M8x60)
26. Anyák (M8)
27. Imbuszkulcs
28. Vezetőgörgő

4 Szállított elemek (2. ábra)
Tétel Darabszám Megnevezés
3a. 1 db Csiszolópapír a köszörűkorongon, P80

(előszerelt)
5. 1 db Keresztütköző
6. 1 db Csiszolóasztal
7. 1 db Csiszolóasztal rögzítőcsavarja
7a. 1 db Hézagoló alátét
13. 1 db P80 csiszolószalag (előszerelt)
15. 2 db Imbuszcsavar
15a. 2 db Hézagoló alátét
23. 1 db Szorítócsavar
24. 1 db Fémlap
25. 3 db Csavarok (M8x60)
26. 3 db Anyák (M8)
27. 1 db Imbuszkulcs

1 db Szalag- és tányéros csiszológép
1 db Kezelési útmutató

5 Rendeltetésszerű használat
A szalag- és tányéros csiszológép mindenféle fa csiszolásá-
ra szolgál, a gép nagyságának megfelelő méretben.
A gép megfelel a gépekről szóló EK irányelv hatályos kiadá-
sának.
Csak a rendeltetésének megfelelően használja a terméket.
Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek mi-
nősül. Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem a
gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasítások
betartása, valamint a kezelési útmutatóban foglalt szerelési
és üzemeltetési utasítások betartása is.
A terméket használó és karbantartó személyeknek ismerniük
kell a terméket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetséges
veszélyekről.
Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő károkért a
gyártó nem vállal felelősséget.
Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendeltetésük
szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari használatra tervez-
ték. A termékre semmilyen garanciát nem vállalunk, ha ki-
sipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű te-
vékenységekhez használja.

6 Biztonsági utasítások
Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános
biztonsági utasítások
Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze meg
későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám”
fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos szerszámokra
(hálózati vezetékkel), illetve az akkumulátorról üzemeltetett
elektromos szerszámokra (hálózati vezeték nélkül) vonatkozik.
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 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az összes biztonsági utasítást, egyéb
utasítást, ábrát és műszaki adatot, melyet az
elektromos szerszámhoz mellékeltek.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása ára-
mütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

1) Munkahelyi biztonság
a) Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és megfe-

lelő megvilágításáról. A rendetlenség, illetve a megvilá-
gítatlan munkaterületek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető folya-
dékok, gázok vagy porok találhatók. Az elektromos
szerszámok szikráznak, és a szikrák meggyújthatják a
port és a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám használata során tartsa tá-
vol a gyermekeket és más személyeket. A figyelem
elterelése miatt elveszítheti uralmát az elektromos szer-
szám felett.

2) Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám csatlakozódugójának ille-

nie kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csatlakozót
semmilyen módon nem szabad módosítani. A védő-
földeléssel ellátott elektromos szerszámokkal együtt
ne használjon adapteres csatlakozót. A változatlan
dugós csatlakozók és a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok
csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például csövek-
kel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel
való érintkezését. Megnő az áramütés kockázata, ha a
teste földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektromos
szerszámokat. Az elektromos szerszámba hatoló víz
növeli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendeltetésé-
től eltérő módon, például az elektromos szerszám
szállításához, felakasztásához vagy a csatlakozóal-
jzatból való kihúzásához. Tartsa távol a csatlakozó
vezetéket hőtől, olajtól, éles élektől és a mozgó al-
katrészeitől. A sérült vagy összegubancolódott csatla-
kozó vezeték növeli az áramütés kockázatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszám-
mal, akkor csak olyan hosszabbító vezetékeket al-
kalmazzon, amelyek kültéri használatra is alkalma-
sak. A kültéri használatra alkalmas hosszabbító vezeték
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben hasz-
nálja az elektromos szerszámot, akkor használjon
hibaáram-védőkapcsolót. A hibaáram-védőkapcsoló
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és az

elektromos szerszám használata során józan ésszel
cselekedjen. Ne használja az elektromos szerszá-
mot, ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyógy-
szerek befolyása alatt áll. Az elektromos szerszám
használata során egy pillanatnyi figyelmetlenség is sú-
lyos sérüléseket okozhat.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig hasz-
náljon védőszemüveget. Az elektromos szerszám típu-
sától és használatától függően alkalmazott személyi vé-
dőfelszerelések, például pormaszk, csúszásmentes
munkavédelmi cipő, munkavédelmi sisak vagy hallásvé-
dő viselése csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A szer-
szám áramellátásra és/vagy akkumulátorra való
csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt bizo-
nyosodjon meg arról, hogy ki van-e kapcsolva az
elektromos szerszám. Ha az elektromos szerszám
szállítása közben a kapcsolón tartja az ujját, vagy a ké-
szüléket bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra, az
balesetet okozhat.

d) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távolít-
sa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkulcso-
kat. Az elektromos szerszám forgó részében maradt
szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabilan a lá-
bán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Így váratlan
helyzetekben is jobban irányíthatja az elektromos szer-
számot.

f) Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő ruhá-
zatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát tartsa tá-
vol a maguktól mozgó alkatrészektől. A mozgó alkat-
részek elkaphatják a laza ruházatot, az ékszereket vagy
a hosszú hajat.

g) Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő berendezések
felszerelése, azokat csatlakoztatni és megfelelően
használni kell. A por elszívására szolgáló berendezés
használatával csökkenthetők a por által okozott veszé-
lyek.

h) Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje meg
az elektromos szerszámra vonatkozó biztonsági
szabályokat még abban az esetben sem, ha az elekt-
romos szerszámot többszöri használat után ismerni
véli. A másodperc törtrésze alatt bekövetkező súlyos
sérülések lehetnek a következményei annak, ha a szer-
számot gondatlanul kezeli.

4) Az elektromos szerszám használata és kezelése
a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A munká-

jához mindig az arra megfelelő elektromos szerszá-
mot használja. A megfelelő elektromos szerszámmal
jobban és biztonságosabban dolgozhat a megadott tel-
jesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot, amely-
nek hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám,
amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyesnek
számít, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzatból,
és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort, mielőtt
beállításokat végez a készüléken, cserélhető szer-
számokat cserél ki vagy félreteszi az elektromos
szerszámot. Ezen elővigyázatossági intézkedések
megakadályozzák az elektromos szerszám akaratlan el-
indulását.

d) A nem használt elektromos szerszámokat gyerme-
kektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elektromos
szerszámot olyan személyek használják, akik nem
ismerik azt vagy nem olvasták el a jelen utasításo-
kat. Az elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják őket.
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e) Gondosan ápolja az elektromos szerszámot és a
cserélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy a mozgó
alkatrészek kifogástalanul működnek és nem szorul-
nak-e, illetve nincsenek-e törött vagy sérült alkatré-
szek, amelyek negatív hatással lennének az elektro-
mos szerszám működésére. Az elektromos szer-
szám használata előtt javíttassa meg a sérült alkat-
részeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott elektro-
mos szerszámok okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gon-
dosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vágószerszá-
mok kevésbé szorulnak be, és könnyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámot, a cserélhető szerszámot,
betétszerszámokat stb. a jelen utasításoknak meg-
felelően használja. Közben vegye figyelembe a mun-
kafeltételeket és a végrehajtandó feladatot is. Az
elektromos szerszámoknak a tervezett alkalmazásoktól
eltérő használata veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyúkat és a megfogási felületeket mindig
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes álla-
potban kell tartani. A csúszós fogantyú és megfogási
felületek nem teszik lehetővé az elektromos szerszám
biztonságos üzemeltetését, illetve hogy megőrizze fölöt-
te az uralmát előre nem látható helyzetekben.

5) Szerviz
a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti pó-

talkatrészek használatával javíttassa az elektromos
szerszámot. Ezáltal biztosítható az elektromos szer-
szám biztonságának megőrzése.

6.1 A szalagos-tárcsás csiszológépre
vonatkozó kiegészítő biztonsági
utasítások

 FIGYELMEZTETÉS
Ne használja a terméket, amíg nincs teljes mértékben ösz-
szeszerelve és telepítve az útmutatásoknak megfelelően.

FIGYELEM
Ezt a terméket csak fa és fához hasonló anyagok csiszolá-
sára fejlesztették ki. Más anyagok csiszolásakor tűz, sérü-
lések vagy a termék károsodása fordulhat elő.

FIGYELEM
A terméket csak vízszintes felületre szabad felszerelni és
úgy szabad használni. Ha nem vízszintes felületre szerelik
fel, akkor károsodhat a motor.

• A termék használata előtt olvassa el a teljes kezelési út-
mutatót.

• Mindig viseljen védőszemüveget.
• Ez a termék csak beltéri munkavégzéshez használható.
• Amennyiben fennáll a lehetőség, hogy a termék üzeme-

lés közben, elsősorban a hosszú vagy nehéz munkada-
rabok csiszolása során átbillen vagy elmozdul, akkor a
terméket hozzá kell erősíteni egy teherbíró felülethez.

• Győződjön meg arról, hogy helyes a csiszolószalag for-
gásiránya. Ehhez vegye figyelembe a csiszolószalag há-
toldalán lévő nyilakat.

• Győződjön meg arról, hogy helyes a csiszolószalag ve-
zetése, és nem tud leforogni a hajtógörgőkről.

• Győződjön meg arról, hogy a csiszolószalag nincs
meggyűrődve és nem laza.

• Csiszolás közben tartsa erősen a munkadarabot.
• Ha a szalag- és tányéros csiszológépet vízszintes hely-

zetben használja, mindig használja az ütközőt.
• Amikor a szalag- és tányéros csiszológépet használja,

mindig erősen fogja oda a munkadarabot az asztalhoz.
• A munkadarabot mindig a köszörűkorong lefelé haladó

oldalához szorítsa, hogy az rendesen felfeküdjön az asz-
talra. Ha a köszörűkorong felfelé haladó oldalát használ-
ja, a munkadarab kiperdülhet, és veszélyt jelenthet önre
vagy másokra.

• Mindig tartson 2 mm-es, vagy annál kisebb minimális
hézagot az asztal, illetve az ütköző és a csiszolószalag
vagy a köszörűkorong között.

• Ne viseljen védőkesztyűt, és a munkadarabot ne tartsa
ronggyal csiszolás közben.

• Soha ne csiszoljon olyan munkadarabot, amely túl kicsi
a biztonságos kezeléshez.

• Kerülje az olyan ügyetlen kézmozdulatokat, amelyek so-
rán hirtelen a csiszolószalaghoz vagy a köszörűkorongra
csúszhat a keze.

• Ha nagy munkadarabot munkál meg, akkor célszerű az
asztal magasságával megegyező magasságú kiegészítő
alátámasztást használni.

• Soha ne csiszoljon alátámasztás nélküli munkadarabot.
Támassza alá a munkadarabot az asztallal vagy az ütkö-
zővel, kivéve a görbe munkadarabokat a köszörűkorong
külső oldalán.

• A termék bekapcsolása előtt mindig távolítsa el a hulla-
dékot és a többi tárgyat az asztalról, az ütközőről és a
csiszolószalagról.

• Ne tervezzen vagy szereljen semmit az asztalra, ha üze-
mel a termék.

• Kapcsolja ki a terméket, és húzza ki a dugós csatlako-
zót a csatlakozóaljzatból, ha tartozékot szerel fel vagy
távolít el.

• Soha ne hagyja el a termék munkaterületét, amíg a ter-
mék be van kapcsolva, vagy ha a termék még nem állt
le teljesen.

• A munkadarabot mindig helyezze fel a csiszolóasztalra,
illetve szorosan illessze szorosan a csiszoló ütközőhöz.
Amikor görbe munkadarabokat csiszol a csiszolótár-
csán, mindig fektesse őket biztonságosan az asztalra.

• Mindig gondoskodjon a szalag- és tányéros csiszológép
megfelelő stabilitásáról és biztosításáról (pl. rögzítse
munkapadra).

• Minden egyes használat előtt ellenőrizze, hogy nem sé-
rült-e a köszörűkorong és a csiszolószalag.

• Az elkopott vagy sérült köszörűkorongot és csiszolósza-
lagot haladéktalanul cserélje ki.

• Mindig az adott betétszerszám követelményeinek meg-
felelően használja a védőburkolatot és a munkadarab-
támasztót.

• Az elektromos szerszámot mindig úgy használja, hogy
mindkét orsóra fel van szerelve a betétszerszám, mert
ezzel korlátozható a forgó orsó megérintésének kocká-
zata.
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6.2 Fennmaradó kockázatok
Az elektromos szerszám a technika jelenlegi állása és az
elismert biztonságtechnikai előírások szerint készült.
Használata közben azonban jelentkezhetnek
fennmaradó kockázatok.

• A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthetők
azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendeltetésszerű
használat” és a kezelési útmutató együttes betartásával.

• Úgy használja a terméket, ahogyan azt a kezelési útmu-
tató javasolja. Ezzel biztosítható, hogy a termék mindig
optimális teljesítménnyel működjön.

• Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fennmara-
dó kockázatok is, melyek minden elővigyázatosság elle-
nére sem szüntethetők meg.

• Ha a csiszolandó munkadarabot szakszerűtlenül vezeti
vagy fekteti fel, akkor a forgó köszörűkorong sérülésve-
szélyt jelent az ujjakra és kezekre nézve.

• A tüdő károsodása, ha az előírt légzésvédőt nem viselik.
• Sérülésveszély a szerszámok szakszerűtlen tartás vagy

vezetés következtében történő kisodródása miatt.
• Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek haszná-

latakor áramütés veszélye áll fenn.
• Kerülje a termék véletlen üzembe helyezését: amikor be-

vezeti a dugós csatlakozót a csatlakozóaljzatba, nem
szabad benyomva legyen a be-/kikapcsoló gomb.

• Mielőtt a beállítási és karbantartási munkákat megkez-
dené, kapcsolja ki a be-/kikapcsoló gombot és húzza ki
a hálózati csatlakozót.

 FIGYELMEZTETÉS
Ez az elektromos szerszám üzem közben elektromágneses
mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos körülmények között
negatív hatással lehet az aktív vagy passzív orvosi implan-
tátumokra. A komoly és súlyos sérülések kockázatának el-
kerülése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantá-
tummal rendelkező személyek az elektromos szerszám
használata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk
gyártóját.

7 Műszaki adatok
Váltóáramú motor 230−240 V∼/50 Hz
Felvett teljesítmény 370 W
Üzemmód S1*
Védelmi osztály I
Védelmi fokozat IPX0
Kiviteli méretek, H x Sz x M 460 x 360 x 280 mm
ø tárcsa 150 mm
A tárcsa fordulatszáma 2980 min-1

A csiszolószalag méretei 915 x 100 mm
A csiszolószalag sebessége 7,5 m/s
Ferde állás 0–90°
Az asztal méretei 225 x 160 mm
Asztal ferde állása 0–45°
Tömeg kb. 11,5 kg
A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

* S1 üzemmód (folyamatos üzem)
A termék tartósan üzemeltethető a megadott teljesítmény-
nyel.

 FIGYELMEZTETÉS
A zaj súlyos következményekkel járhat az egészségre néz-
ve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket, akkor
a közelben tartózkodó személyeknek megfelelő hallásvé-
dőt kell viselniük.

A zaj és a vibráció értékeinek megállapítása az EN 62841-1
szabvány alapján történt.

LpAhangnyomás 81 dB
KpA bizonytalanság 3 dB
LwAhangteljesítményszint 94 dB
KwA bizonytalanság 3 dB
A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsátási érték mé-
rése szabványos vizsgálati eljárással történt, és az adatok
felhasználhatók az elektromos szerszám másik szerszámmal
való összevetésére.
A megadott zajkibocsátási érték és teljes rezgési érték a ter-
helés előzetes becsléséhez is felhasználható.
Megjegyzés:

• Az elektromos szerszám használatának módjától függő-
en a rezgési és zajkibocsátási értékek az elektromos
szerszám tényleges használata során, különösen a
munkadarab típusától függően eltérhetnek a megadott
értékektől.

• A felhasználó védelme érekében olyan biztonsági intéz-
kedések meghatározására van szükség, amelyek a
tényleges használati feltételek közben fennálló rezgés-
terhelés becsült értékein alapulnak (ehhez az üzemelési
ciklus összes részét figyelembe kell venni, például azo-
kat az időket, amikor ki van kapcsolva az elektromos
szerszám, valamint azokat is, amikor be van ugyan kap-
csolva, de terhelés nélkül működik).

8 Kicsomagolás
• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a termé-

ket.
• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomago-

lási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).
• Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
• Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozékok

szállítási sérüléseket. Az esetleges sérüléseket azonnal
jelentse a terméket kiszállító szállítmányozónak. Utóla-
gos reklamációkat nem fogadunk el.

• Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a csomago-
lást.

• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termékkel a
kezelési útmutató alapján.

• Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatrészeket szak-
kereskedőjénél vásárolhat.

• Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a termék
típusát és gyártási évét.
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 FIGYELMEZTETÉS
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskókkal,
fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenyelés és ful-
ladás veszélye áll fenn!

9 Összeszerelés
9.1 Csiszolóasztal (6) felszerelése 

(3 - 6. ábra)
1. Szerelje össze a csiszolóasztalt (6), és biztosítsa a rögzí-

tőcsavarral (7) és a hézagoló alátéttel (7a). (3 + 4. ábra).
2. Helyezze a fémlapot (24) a ház furatába, és tegye rá a

csiszolóasztalra (6).
3. Biztosítsa a fémlapot (24) a szorítócsavarral (23).

9.2 Keresztütköző (5) behelyezése (4. ábra)
1. Tolja be a keresztütközőt (5) a csiszolóasztal (6) hornyába.
2. Forgassa el a keresztütközőt (5), amíg el nem éri a kí-

vánt szögméretet n(21, 22. ábra).

9.3 Az ütköző (14) felszerelése (1, 7. ábra)
1. Rögzítse a keresztütközőt (14) az imbuszcsavarokkal

(15) és a hézagoló alátétekkel (15a). Ehhez használja az
imbuszkulcsot (27).

2. Figyelem! A csiszolószalagnak (13) szabadon kell mo-
zognia.

9.4 A csiszolószalag (13) csiszolási
helyzetének állítása (8–10. ábra)

1. Oldja ki az imbuszcsavart (11) az imbuszkulccsal (27).
2. Állítsa feljebb a csiszolószalagot (13) a kívánt helyzetbe.
3. A helyzet rögzítéséhez húzza meg az imbuszcsavart (11).
4. Ebben a helyzetben a csiszolóasztal (6) a munkadarab

támasztékaként használható, ehhez el kell távolítani
mindkét imbuszcsavart (15) és az ütközőt (14).

5. Tolja bele a csiszolóasztalt (6) a tartócső (20) lyukába,
és rögzítse a csiszolóasztal rögzítőcsavarjával (7).

9.5 Használat rögzített gépként (1, 11. ábra)
A hosszú távú használathoz célszerű a terméket munkapad-
ra szerelni.
1. Jelölje meg a furatok helyét.

– Úgy helyezze el a terméket, ahogy később telepíteni
szeretné.

– Rajzolja fel a kifúrandó lyukak helyét a munkapadra.
A furatok helyét az alaplapon (9) kialakított lyukak ad-
ják meg.
Ajánlott a gépet a szegély mellé szerelni, mert ezzel
biztosítható, hogy a csiszolóasztal (6) el tudja érni a
45°-os állását.

2. Fúrja ki a furatokat a munkapadon (legalább 9 mm-es
átmérővel).

3. Helyezze fel a terméket, hogy a kifúrt lyukak pontosan
fedésbe kerüljenek az alaplap (9) lyukaival, és dugja át a
csavarokat (M8x60) (25) felülről a lyukakon.

4. Csavarja rá az anyákat (26) alulról a csavarokra (M8x60)
(25).

5. Húzza meg az anyákat (26) két 13-as kulcsnyílású villás-
kulccsal (nem tartoznak a szállított elemek közé).

9.6 Használat mobil gépként
A termék mobil használatához javasolt megfelelő alaplapra
szerelni a gépet.
Az alaplap legalább 19 mm vastag kell legyen, és kellő mér-
tékben nagyobb a terméknél, hogy maradjon hely pillanat-
szorítók felhelyezéséhez.
Rögzítse a terméket megfelelő facsavarokkal az alaplapra.
Az alaplap pillanatszorítókkal (nem tartoznak a szállított ele-
mek közé) rögzíthető a munkapadra.

10 Üzembe helyezés előtt
10.1 Általános megjegyzések

 FIGYELMEZTETÉS
Mielőtt beállításokat végez a terméken, mindig húzza
ki a hálózati csatlakozót.

• Mielőtt csatlakoztatná a terméket, győződjön meg arról,
hogy a típustábla és a hálózat adatai megegyeznek.

• Az üzembe helyezés előtt szerelje fel az összes védelmi
és biztonsági berendezést.

• A csiszolószalag és a csiszolótárcsa szabadon kell tud-
jon mozogni.

• Ha már megmunkált faanyaggal dolgozik, ügyeljen rá,
hogy ne legyenek benne idegen tárgyak, pl. szögek
vagy csavarok.

• Mielőtt működteti a be-/kikapcsolót, győződjön meg ar-
ról, hogy a csiszolópapír helyesen van felszerelve, és
hogy a mozgó alkatrészek könnyen járnak.

11 Üzembe helyezés
11.1 A termék be-/kikapcsolása (12. ábra)
1. A termék bekapcsolásához nyomja a kapcsolót „I” állás-

ba.
2. A termék kikapcsolásához nyomja a kapcsolót „0” állás-

ba.

11.2 Csiszolóasztal (6) beállítása 
(1, 13, 19, 20. ábra)

A csiszolóasztal (6) fokozatmentesen állítható 0 ° és 45 ° kö-
zött.
Az állítható keresztütköző (5) biztosítja a munkadarab biztos
vezetését.
Figyelem! A csiszolótárcsa (3) szabadon kell tudjon mozog-
ni. A csiszolóasztal (6) és a csiszolótárcsa (3) közötti távol-
ságnak max. 2 mm-nek kell lennie.
A csiszolóasztal (6) és a csiszolótárcsa (3) közötti hézagmé-
ret beállításához a következőképpen járjon el (19, 20. ábra):
1. Oldja ki a szorítócsavart (23).
2. Oldja ki a csiszolóasztal (6) alatti három anyát (16). Eh-

hez használjon 10-es kulcsnyílású dugókulcsot (nem
tartozik a szállított elemek közé).

3. Szorítson be egy max. 2 mm vastag lemezt vagy hason-
lót a csiszolóasztal (6) és a csiszolótárcsa (3) közé.

4. Húzza meg az anyákat (16) és a szorítócsavart (23).
5. Végül távolítsa el a lemezt.
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11.3 Csiszolás
• Csiszolás közben mindig tartsa erősen a munkadarabot.
• Ne fejtsen ki nagy nyomóerőt.
• Csiszolás közben mozgassa ide-oda a munkadarabot a

csiszolószalagon, illetve a csiszolótárcsán. Így megaka-
dályozhatja a csiszolópapír egyoldalú kopását.

FIGYELEM
A fadarabokat mindig a fa erezetének irányába célszerű
csiszolni, a szálkásodást elkerülendő.

FIGYELEM
Ha munkavégzés közben elakad a csiszolótárcsa vagy a
csiszolószalag, távolítsa el a munkadarabot. Mielőtt tovább
dolgozna, várja meg, amíg a termék újra eléri a legnagyobb
fordulatszámát.

11.4 Elszívócsonk (8) csatlakoztatása 
(1. ábra)

A termék elszívócsonkkal van felszerelve.
Ha port képző anyaggal dolgozik, csatlakoztasson a gépre
porelszívó berendezést.

11.5 Csiszolópapír (3a) cseréje a
csiszolótárcsán (3) (1, 6, 14. ábra)

1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.
2. Távolítsa el a szorítócsavart (23) és a fémlapot (24).
3. Csavarja ki a csiszolóasztal csavarját (7) a hézagoló alá-

téttel (7a) együtt, és távolítsa el a csiszolóasztalt (6).
4. Szerelje le a tárcsavédőt (21) a két csavar (22) eltávolítá-

sával kereszthornyos csavarhúzó segítségével (nem tar-
tozik a szállított elemek közé).

5. Húzza le a csiszolópapírt (3a) a csiszolótárcsáról (3), és
szerelje fel az új csiszolópapírt (3a) (tépőzáras) fordított
sorrendben.

6. Szerelje vissza a tárcsavédőt (21).
7. Szerelje fel a csiszolóasztalt (6) a 9.1 szakaszban leírtak

szerint.

11.6 Csiszolószalag (13) cseréje 
(1, 8, 15 - 18. ábra)

1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.
2. Oldja ki az imbuszcsavart (11) az imbuszkulccsal (27).
3. Oldja ki a csavarokat (17) kereszthornyos csavarhúzóval

(nem tartozik a szállított elemek közé).
4. Vegye le a csiszolószalag-védőt (18) a csiszolószalag-

tartóról (19). Ehhez állítsa kissé ferdére a csiszolószalag-
tartót (19).

5. A csiszolószalag (13) meglazításához húzza ki a csiszo-
lószalag feszítőjét (2).

6. Vegye le a csiszolószalagot (13) előrefelé.
7. Szerelje fel az új csiszolószalagot (13) fordított sorrend-

ben.

FIGYELEM
Vegye figyelembe a futásirány jelzéseit a házon és a
csiszolószalag belső oldalán!

11.7 Csiszolószalag (13) beállítása (1. ábra)
1. Húzza ki a hálózati csatlakozót.
2. Kézzel lassan forgassa a futásirányba a csiszolószala-

got (13).
3. A csiszolószalagnak (13) a csiszolófelület közepén kell

futnia, ha nem így van, akkor a helyzete a recézett fejű
csavarral (1) állítható be.

12 Munkavégzési utasítások

 FIGYELMEZTETÉS
Vigyázzon az ujjaira!
Tartsa erősen a munkadarabot.

FIGYELEM
Különösen vékony vagy hosszú munkadarabok csiszolása-
kor fokozott óvatossággal kell eljárni.

12.1 Fózok és élek csiszolása, (1, 19, 20.
ábra)

A csiszolóasztal (6) fokozatmentesen állítható 0 ° és 45 ° kö-
zött.
1. Távolítsa el a szorítócsavart (23) és a betéttárcsa (7).
2. Ezután állítsa be a kívánt szöget.
3. Húzza meg ismét a szorítócsavart (23) és a csiszolóasz-

tal rögzítőcsavarját (7).

12.2 Homlokoldal csiszolása (5)
keresztütközővel (1, 21, 22. ábra)

Megjegyzés:
A munkadarabot mindig balról mozgassa a köszörűkorong
közepéig, és sohase tovább! A kirepülő munkadarab sérü-
lésveszélyes!
A mellékelt (5) keresztütköző megkönnyíti a pontos csiszo-
lást.
A (5) keresztütközővel a (6) csiszolóasztal dőlését kiegészít-
ve állíthatja be a csiszolási szöget.
Használatát (rövid) homlokoldalak csiszolásához ajánljuk.
1. Szerelje fel a keresztütközőt (5) a 9.2 szakaszban leírtak

szerint.

12.3 Vízszintes és függőleges csiszolás (23.
ábra)

A termék vízszintesen és függőlegesen is használható. A
csiszolóasztal mindkét alkalmazási irányban értelemszerűen
felszerelhető.
1. Járjon el a 9.4 szakaszban leírtak szerint.
Megjegyzés:
Hosszabb munkadarabokat függőleges helyzetben csiszol-
jon, a munkadarabot egyenletesen mozgatva a csiszolósza-
lagon.

12.4 Felületi csiszolás a csiszolószalaggal
(13) (24. ábra)

• A munkadarabot (A) egyenletes mozdulatokkal vezesse
a csiszolószalagon (13), szilárdan rányomva az ütközőre
(14).
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• Annak érdekében, hogy a csiszolószalag (13) ki tudja
hordani a lecsiszolt anyagot, nem szabad túl nagy rá-
nyomási erőt kifejteni.

12.5 Homorú görbületek csiszolása 
(25. ábra)

 FIGYELMEZTETÉS
Az egyenes munkadarabok homlokoldalát ne a
vezetőgörgőnél csiszolja!

• A homorú görbületeket ne a vezetőgörgő (28) jobb olda-
lán csiszolja.

• A munkadarabot (A) egyenletes mozdulatokkal vezesse
a csiszolószalagon (13).

12.6 Domború görbületek csiszolása 
(26. ábra)

FIGYELEM
A munkadarabot mindig balról mozgassa a köszörűkorong
közepéig, és sohase tovább!

A domború görbületeket a köszörűkorongon kell csiszolni, a
munkadarabot (A) a köszörűkorong bal szélétől a közepe fe-
lé vezetve.

13 Elektromos csatlakozás
A telepített villanymotor üzemkész állapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE és
DIN előírásoknak. Az ügyfél által biztosított hálózati
csatlakozásnak, valamint az alkalmazott hosszabbító
vezetéknek meg kell felelnie ezen előírásoknak.

13.1 Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyakran sé-
rülnek.
Ennek okai a következők:

• megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ablak-
vagy ajtónyílásokon vezeti át,

• törési helyek a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzíté-
se vagy elvezetése miatt,

• nyíródási helyek a csatlakozóvezetéken való áthajtás
miatt,

• a szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják a fali
csatlakozóaljzatból,

• repedések a szigetelés öregedése miatt.
Ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékeket nem szabad
használni, mivel a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektromos
csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóveze-
ték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos hálózatra csatla-
koztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felelniük a
vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak megegyező,
„H05VV-F” jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmegneve-
zés megléte.

A sérült vagy meghibásodott hálózati csatlakozóvezeték
cseréjére vonatkozó biztonsági utasítások
Y csatlakoztatási mód
Ha a hálózati csatlakozóvezeték cseréje szükséges, a biz-
tonság veszélyeztetésének kizárása érdekében bízza ezt a
gyártóra vagy annak képviselőjére.

13.2 Fontos megjegyzések
A motor túlterhelés esetén magától lekapcsol. Ha lehűlt (en-
nek időtartama változó), a motor ismét bekapcsolható.

13.3 Váltóáramú motor
• A hálózati feszültség értéke 230 V – 240 V~ kell legyen.
• A hosszabbító vezeték legfeljebb 25 m hosszú lehet, és

legalább 1,5  négyzetmilliméter keresztmetszettel kell
rendelkezzen.

14 Szállítás
1. Szállításhoz válassza le a terméket a villamos hálózatról,

és tegye egy másik, arra szolgáló helyre.
2. Hogy megakadályozza a károsodásokat és a sérülése-

ket, a készüléket szállítás közben biztosítsa a járműben
felborulás és elcsúszás ellen.

3. A terméket csak a hordfogantyúnál (10) és a géplábnál
fogva emelje.

4. A terméket ne tartsa a csiszolószalag-tartónál (19), a
csiszolótárcsánál (3), a csiszolóasztalnál (6) vagy a ter-
mék más, mozgatható alkatrészeinél fogva.

15 Tárolás
A terméket és annak tartozékait sötét, száraz és fagymen-
tes, valamint gyermekek számára hozzáférhetetlen helyen
tárolja.
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 °C és 30 ˚C között van.
A terméket az eredeti csomagolásban tárolja. 
Letakarással védje a terméket a portól és a nedvességtől. A
kezelési útmutatót a termék mellett tárolja.

16 Karbantartás és tisztítás

 FIGYELMEZTETÉS
Minden beállítás, karbantartás vagy javítás előtt
húzza ki a hálózati csatlakozót!

16.1 Általános karbantartási intézkedések
• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket nedves ronggyal

és némi kenőszappannal. Ne használjon tisztító- vagy
oldószereket; ezek kikezdhetik a termék műanyag alkat-
részeit. Ügyeljen arra, hogy ne juthasson víz a termék
belsejébe.

• Havonta egyszer olajozza meg az összes mozgó alkat-
részt.

16.2 A fogasszíj utánfeszítése és cseréje
(27, 28. ábra)

Szükséges szerszám:
* = nem tartozik a szállított elemek közé!

• Kereszthornyos csavarhúzó*
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16.2.1 Fogasszíj utánfeszítése
1. Távolítsa el a szíj burkolatát (12) a csavart kioldva egy

kereszthornyos csavarhúzó használatával.
2. Lazítsa meg a három rögzítőcsavart (12a) kereszthor-

nyos csavarhúzóval.
3. A fogasszíj megfeszítéséhez tolja fel a szíj házát, és tart-

sa meg ebben a helyzetben.
4. Húzza meg a rögzítőcsavarokat (12a).
5. Ezután ellenőrizze a szíj feszességét, és szükség esetén

feszítse meg újra.
6. Helyezze fel a szíj burkolatát (12), és csavarozza a he-

lyére.
16.2.2 Fogasszíj cseréje
1. Távolítsa el a szíj burkolatát (12) a csavart kioldva egy

kereszthornyos csavarhúzó használatával.
2. Lazítsa meg a három rögzítőcsavart (12a) kereszthor-

nyos csavarhúzóval.
3. Távolítsa el a régi szíjat.
4. Tegye fel az új szíjat.
5. A fogasszíj megfeszítéséhez járjon el a 16.2.1 című feje-

zetben leírtak szerint.

16.3 Tisztítás
• A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a motorhá-

zat tartsa portól és szennyeződéstől mentesen, ameny-
nyire csak lehetséges. Dörzsölje le a terméket tiszta
ronggyal*, vagy fúvassa ki alacsony nyomású sűrített*
levegővel. Azt javasoljuk, hogy a terméket minden hasz-
nálat után rögtön tisztítsa meg.

17 Javítás és pótalkatrészek rendelése
Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg róla,
hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt felhelyezett, és
azok kifogástalan állapotban vannak. A sérülésveszélyes al-
katrészeket tartsa más személyek és gyerekek számára nem
hozzáférhető helyen.

FIGYELEM
A termékfelelősségről szóló törvény szerint nem felelünk
azokért a károkért, amelyek szakszerűtlen javítás vagy nem
eredeti pótalkatrészek használata miatt keletkeznek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos szerelvényeken végzen-
dő javításokat csak villamossági szakember hajthatja végre.

17.1 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat kell
megadni:

• Típusmegnevezés
• Cikkszám
• A típustáblája adatai

Pótalkatrészek / Tartozékok

Csiszolószalag, H 915 x Sz 100 mm, 
csomagonként 3 darab:
K 240 − cikkszám: 7903306602
K 120 − cikkszám: 88000212
K 180 − cikkszám: 88000221

K 80 − cikkszám: 88000211
Csiszolópapír, Ø 150 mm, 
csomagonként 10 darab:
K 80 − cikkszám: 88000208
K 120 − cikkszám: 88000209
K 180 − cikkszám: 88000220
K 240 − cikkszám: 7903306601
12 darabos csiszolókészlet, tartalma:
3-3 db csiszolópapír a következő 
szemcseméretekkel: 80/120/180
1-1 db csiszolószalag a következő 
szemcseméretekkel: 80/120/180
− Cikkszám: 7903302601
Fogasszíj - cikkszám: 88000543

17.2 Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő al-
katrészek használati vagy természetes kopásnak kitett ele-
mek, illetve a következő alkatrészekre használati anyagok-
ként van szükség.
Kopóalkatrészek*: csiszolóeszköz, hajtószíj
* = nem tartozik a szállított elemek közé!

18 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás
A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

A csomagolóanyagok újrahasznosít-
hatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a cso-
magolásokat környezetbarát módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések ártalmatlanításáról (törvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai beren-
dezések nem minősülnek kommunális hulladék-
nak, hanem szelektíven gyűjtendők, illetve le kell
adni őket ártalmatlanításra!

• A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, melyek
nincsenek rögzített módon telepítve a készülékbe, le-
adás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! Ezek ár-
talmatlanítását az akkumulátorok hulladékkezelésére
vonatkozó törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdono-
sát, illetve használóját törvény kötelezi a berendezések
leadására az élettartamuk lejártával.

• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget adatai-
nak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem minősül-
nek kommunális hulladéknak, és külön kell őket ártal-
matlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezése-
ket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen leadni
újrahasznosításra:
– Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek (ke-

rületi, illetve települési hulladékudvarok)
– A LIDL közvetlen visszaadási lehetőséget biztosít fi-

ókjaiban és piacterein. A visszaadás és az ártalmatla-
nítás díjmentes.

– Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 cm-t
élhosszúságot meg nem haladó leselejtezett beren-
dezést anélkül lehet térítésmentesen visszavinni a
gyártónak, hogy előtte új készüléket vásárolt volna
nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az Ön közelében
található illetékes gyűjtőhelyen is.
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– A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő vissza-
vételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató ügyfél-
szolgálatán tájékozódhat.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új elektroni-
kai berendezést a gyártótól, akkor végfelhasználóként a
gyártótól kérheti a régi berendezés díjtalan elszállítását.
Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot a gyártó ügy-
félszolgálatával.

• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Európai Unióban telepítettek és
értékesítettek, és így a 2012/19/EU európai irányelv ha-
tálya alá tartoznak. Az Európai Unión kívüli országban a
fentiektől eltérő rendelkezések vonatkozhatnak a leselej-
tezett elektromos és elektronikai berendezések ártal-
matlanítására.

19 Hibaelhárítás
Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás
A motor nem indul be Sérült a be-/kikapcsoló A csiszológép használata előtt cserélje ki az összes sérült

alkatrészt. Vegye fel a kapcsolatot a helyi szervizközponttal
vagy egy illetékes szervizállomással. Minden javítási kísérlet
veszélyeket okozhat, ha azt nem képzett szakember végzi.

Sérült be-/kikapcsoló vezeték
Sérült be-/kikapcsoló relé

A termék munka közben lelassul Túl nagy nyomást fejt ki a
munkadarabra.

Kisebb nyomást fejtsen ki a munkadarabra.

A csiszolószalag leszalad a meg-
hajtó tárcsákról.

Nem a nyomban halad. Állítsa után a nyomot.

Csiszolás közben ég a fa. A köszörűkorong vagy a
csiszolószalag be van vonva
kenőanyaggal.

Cserélje ki a csiszolószalagot vagy a köszörűkorongot.

Túl erős nyomást fejtett ki a
munkadarabra.

Csökkentse a munkadarabra kifejtett nyomást.

20 EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt is-
mertetett termék megfelel az érvényes irányelveknek és
szabványoknak.

Márka: Parkside
Termék megnevezé-
se:

SZALAG- ÉS TÁNYÉRCSISZOLÓ 
GÉP - PBTS 370 B3

Cikksz. 3903319974 – 3903319981; 
39033199915; 39033199959

IAN-sz. 458725_2401
Sorozatszám 01001 - 14907
EU-irányelvek:
2014/30/EU, 2006/42/EK, 2011/65/EU*
* A nyilatkozat fent megnevezett tárgya teljesíti az Európai
Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anya-
gok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkal-
mazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének
előírásait.
Alkalmazott szabványok:
EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 6100-3-3:2013/A2:2021

A dokumentáció felelőse:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 17.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management

22 | HU



JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése:
SZALAG- ÉS TÁNYÉRCSISZOLÓ GÉP

Gyártási szám:
458725_2401

A termék típusa:
PBTS 370 B3
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen
E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:
ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza
Szerviz forródrót:
00800 4003 4003

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.
1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított

3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó,
vagy annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása,
vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének
és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserél-
ni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó
érvényesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvény-
könyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természe-
tes személy.) A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a
termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kija-
vításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visz-
szakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jo-
gok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben kö-
zöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének ha-
tárideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemel-
tetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszerelé-
séről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati
utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalma-
zó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) ren-
deltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harma-
dik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület
eljárását is kezdeményezheti.
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti..

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:
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Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Garanciális eset lebonyolítása
Igényének gyors feldolgozása érdekében kérjük, kövesse az alábbi útmutatásokat:

• Amikor hozzánk fordul, a vásárlás igazolására minden esetben tartsa kéznél a pénztári bizonylatot és a cikkszámot (pl. IAN
458725_2401).

• A cikkszám a termék típustáblájáról olvasható le, illetve bele van gravírozva a termékbe, valamint az útmutató címlapján
(bal oldalt alul) és a termék hátoldalán vagy alján elhelyezett matricán is fel van tüntetve.

• Amennyiben működési hiba lép fel, vagy egyéb hiányosság tapasztalható, először lépjen kapcsolatba az alább megneve-
zett szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.

• A hibásnak vélt terméket a vásárlást igazoló számlát (pénztári bizonylatot) mellékelve, a hiba vagy hiányosság mibenlété-
nek leírásával és a hiba időpontjának megadásával díjmentesen elküldheti az illetékes szervizrészleg postacímére.

• A parkside-diy.com címen megtekinthető és letölthető ez a kézikönyv és számos másik is. Ezzel a QR-kóddal közvetlenül
a parkside-diy.com oldalra jut. Válassza ki az országot, és keresse meg a keresési ablak révén a kezelési útmutatót. A
cikkszám (IAN) 458725_2401 megadásával juthat el az adott termékhez tartozó kezelési útmutatóhoz.

Szerviz elérhetősége (HU):

Név: ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.HU@scheppach.com
Székhely: Magyarország
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1 Razlaga simbolov na izdelku
Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in razlage, ki jih
spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih ukrepov za
preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščitna očala.

Nosite zaščito za sluh.

Pri prašenju nosite zaščito dihal!

OPOZORILO! Nevarnost poškodbe! Ne segajte v delujoč brusilni kolut!

Smer premikanja brusilnega koluta

Smer premikanja/velikost brusilnega traku

Velikost in hitrost brusilnega traku

Velikost brusilnega koluta

Lestvica kota prilagajanja mize

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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2 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Spoštovani kupec,
Želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim novim
izdelkom.
Napotek:
Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o od-
govornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tem izdelku
ali poškodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

• nepravilnem ravnanju,
• Neupoštevanje navodil za uporabo
• popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaščeni

strokovnjaki,
• vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenjava z

njimi,
• nenamenski uporabi,
• izpadu električne naprave pri neupoštevanju električnih

predpisov in določil VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.
Upoštevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.
Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, strokov-
nem in ekonomičnem delu z izdelkom, o preprečevanju ne-
varnosti, prihranku stroškov za popravila, zmanjšanju časov
izpada in povečanju zanesljivosti ter življenjske dobe izdelka.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo morate
nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo za upora-
bo izdelka.
Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za upo-
rabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na način, ki je
opisan, in za navedena področja uporabe. Navodila za upo-
rabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo osebo pa
morate priložite vse dokumente.

3 Opis izdelka (sl. 1–28)
1. Narebričeni vijak (nastavljanje brusilnega traku)
2. Napenjalnik brusilnega traku
3. Brusilni krožnik
3a. Brusilni papir brusilni krožnik P80 (predhodno na-

meščen)
4. Stikalo za vklop/izklop
5. Prečni naslon
6. Brusilna miza
7. Blokirni vijak (brusilna miza)
7a. Podložka
8. Nastavek za odsesavanje
9. Osnovna plošča
10. Nosilni ročaj
11. Vijak z notranjim šesterokotnikom
12. Pokrov zobatega jermena
12a. Pritrdilni vijaki
13. Brusilni trak P80 (predhodno nameščen)
14. Omejevalnik
15. Vijak z notranjim šesterokotnikom
15a. Podložka
16. Matice
17. Vijaki (zaščita brusilnega traku)
18. Zaščita brusilnega traku
19. Držalo za brusilni trak

20. Cev za pridržanje
21. Zaščitno steklo
22. Vijaki (zaščita plošče)
23. Vpenjalni vijak
24. Kovinska plošča
25. Vijaki (M8x60)
26. Matice (M8)
27. Šestkotni ključ
28. Obračalni kolut

4 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Število Opis
3a. 1 x Brusilni papir brusilni kolut P80 (predhodno

nameščen)
5. 1 x Prečni naslon
6. 1 x Brusilna miza
7. 1 x Blokirni vijak (brusilna miza)
7a. 1 x Podložka
13. 1 x Brusilni trak P80 (predhodno nameščen)
15. 2 x Vijak z notranjim šesterokotnikom
15a. 2 x Podložka
23. 1 x Vpenjalni vijak
24. 1 x Kovinska plošča
25. 3 x Vijaki (M8x60)
26. 3 x Matice (M8)
27. 1 x Šestkotni ključ

1 x Tračni in krožni brusilnik
1 x Navodila za uporabo

5 Namenska uporaba
Tračni in krožnični brusilnik se uporabljata za brušenje lesa
vseh vrst v skladu z velikostjo stroja.
Stroj je skladen z veljavno direktivo ES o strojih.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakršna koli drugačna uporaba ni v skladu z
namenom. Za škodo ali telesne poškodbe vseh vrst, ki izha-
jajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in ne proi-
zvajalec.
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za mon-
tažo ter navodila za uporabo v priročniku za uporabo, saj
lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdržujejo, morajo biti z njim
seznanjene in poučene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izključujejo garancijo proi-
zvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posledica.
Prosimo, upoštevajte, da naši izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti, če izdelek uporabljate v
gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter podobnih
dejavnostih.

6 Varnostni napotki
Splošni varnostni napotki za električna orodja
Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo
rabo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno orodje«
se nanaša na omrežno gnana električna orodja (z električnim
kablom) in na akumulatorsko gnana električna orodja (brez
električnega kabla).
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 OPOZORILO
Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike
in tehnične podatke, ki so priloženi temu električ-
nemu orodju.
Zaradi neupoštevanja sledečih navodil lahko pride do elek-
tričnega udara, požara in/ali hudih telesnih poškodb.

1) Varnost na delovnem mestu
a) Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in dobro

osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna območja
lahko vodijo do nesreč.

b) Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gorljive te-
kočine, plini ali prah. Električna orodja ustvarjajo iskre,
ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo približevati,
medtem ko uporabljate električno orodje. Če vas za-
motijo, lahko izgubite nadzor nad električnim orodjem.

2) Električna varnost
a) Priključni vtič električnega orodja se mora prilegati v

vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben način spremi-
njati. Adapterskih vtičev ne uporabljajte z električni-
mi orodji, ki so zaščitno ozemljena. Nespremenjeni
vtiči in prilegajoče se vtičnice zmanjšajo tveganje elek-
tričnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površi-
nami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. Če je vaše
telo ozemljeno, obstaja večje tveganje električnega uda-
ra.

c) Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokroti.
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje električ-
nega udara.

d) Priključnega voda ne uporabljajte za nošenje ali
obešanje električnega orodja ali za vlečenje vtiča iz
vtičnice. Priključnega voda ne približujte vročini,
olju, ostrim robovom ali premikajočim se delom.
Poškodovani ali zamotani priključni vodi povečujejo tve-
ganje električnega udara.

e) Če z električnim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takšne podaljševalne vode, ki so pri-
merni za zunanje območje. Uporaba podaljševalnega
voda, ki je primeren za zunanje območje, zmanjša tve-
ganje električnega udara.

f) Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega orodja
v vlažnem okolju, uporabite zaščitno stikalo na
okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala na okvarni tok
zmanjša tveganje električnega udara.

3) Varnost oseb
a) Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-

tričnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozor-
nosti pri uporabi električnega orodja lahko vodi do res-
nih telesnih poškodb.

b) Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zaščitna
očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je maska
za prah, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna čelada ali
zaščita za sluh, odvisno od vrste in uporabe električne-
ga orodja, zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c) Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, da je elek-
trično orodje izklopljeno, preden ga boste priklopili
na tokovno napajanje in/ali priključili akumulatorsko
baterijo, ga pobrali ali nosili. Če imate pri nošenju ele-
ktričnega orodja prst na stikalu ali električno orodje
vklopljeno priključite na tokovno napajanje, lahko to pri-
vede do nesreč.

d) Preden boste vklopili električno orodje, odstranite
orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje ali ključ,
ki se nahaja v vrtečem se delu električnega orodja, lah-
ko privede do telesnih poškodb.

e) Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da stojite
varno in da vedno ohranjate ravnotežje. Tako lahko
električno orodje v nepričakovanih situacijah bolje kon-
trolirate.

f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali
nakita. Las in oblačil ne približujte premikajočim se
delom. Premikajoči se deli lahko zagrabijo ohlapna ob-
lačila, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, jih morate priključiti in pravilno upo-
rabiti. Uporaba naprave za odsesavanje prahu lahko
zmanjša nevarnost zaradi prahu.

h) Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more zgoditi
in nikar ne prezrite varnostnih pravil za električna
orodja, tudi če ste po večkratni uporabi električnega
orodja popolnoma samozavestni pri njegovi uporabi.
Nepazljiva uporaba lahko v delčku sekunde privede do
hudih poškodb.

4) Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a) Ne preobremenjujte električnega orodja. Za svoje

delo uporabite temu namenjeno električno orodje. Z
ustreznim električnim orodjem lahko v podanem obmo-
čju moči delate boljše in varneje.

b) Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvarje-
no stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogoče vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite snemljivo
akumulatorsko baterijo, preden boste nastavili na-
pravo, zamenjali dodatno opremo ali shranili elek-
trično orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprečite
nenamerni zagon električnega orodja.

d) Nerabljena električna orodja hranite izven dosega
otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali niso
prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati električ-
nega orodja. Električna orodja so nevarna, če jih upora-
bljajo neizkušene osebe.

e) Skrbno negujte električna in vstavitvena orodja. Pre-
verite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in se ne zati-
kajo, če so deli zlomljeni ali tako poškodovani, da je
delovanje električnega orodja omejeno. Pred upora-
bo električnega orodja je treba popraviti poškodova-
ne dele. Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževa-
nih električnih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno ne-
govana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g) Električno orodje, vstavitveno orodje, vstavitvena
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upoštevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je
treba izvršiti. Uporaba električnega orodja v namene,
za katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.
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h) Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, čiste
in brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolzke prijemal-
ne površine ne omogočajo varnega upravljanja in nad-
zor električnega orodja v nepredvidljivih situacijah.

5) Servis
a) Vaše električno orodje sme popravljati samo kvalifi-

cirano strokovno osebje in samo z originalnimi na-
domestnimi deli. Tako je zagotovljeno, da električno
orodje ostane varno.

6.1 Dodatni varnostni napotki za tračni,
krožni brusilnik

 OPOZORILO
Izdelka ne uporabljajte, dokler ni popolnoma sestavljen in
nameščen v skladu z navodili.

POZOR
Ta izdelek je zasnovan le za brušenje lesa ali lesu podob-
nega materiala. Zaradi brušenja drugih materialov lahko
pride do požara, telesnih poškodb ali poškodb izdelka.

POZOR
Izdelek montirajte in uporabljajte le na vodoravni površini.
Če napravo montirate na površini, ki ni vodoravna, lahko
pride do poškodbe motorja.

• Preden začnete uporabljati izdelek, preberite celotna
navodila za uporabo.

• Vedno nosite zaščitna očala.
• Ta izdelek je treba uporabljati samo za dela v notranjih

prostorih.
• Če obstaja možnost, da se bo izdelek med delovanjem,

zlasti pri brušenju dolgih ali težkih obdelovancev, prevr-
nil ali premaknil, morate izdelek dobro pritrditi na nosil-
no površino.

• Prepričajte se, da se brusilni trak vrti v pravilno smer. Pri
tem upoštevajte puščico na hrbtni strani brusilnega tra-
ku.

• Prepričajte se, da je brusilni trak pravilno voden, tako da
ne more zdrsniti s pogonskih kolutov.

• Prepričajte se, da brusilni trak ni zamotan ali zrahljan.
• Obdelovanec med brušenjem držite trdno.
• Če tračni in krožnični brusilnik uporabljate v vodorav-

nem položaju, vedno uporabljajte omejevalnik.
• Pri uporabi tračnega in krožničnega brusilnika obdelova-

nec med brušenjem vedno držite trdno na mizi.
• Obdelovanec vedno držite na nasprotni strani ploskve,

ki je v stiku z brusilnim kolutom, tako da se obdelovanec
dobro nalega na mizo. Če uporabljate stran brusilnega
koluta, ki poteka navzgor, bi se lahko obdelovanec odbil
stran in tako ogrozil vas ali druge osebe.

• Med mizo ali omejevalnikom in brusilnim trakom oz. ko-
lutom naj bo pribl. 2 mm razmaka ali manj.

• Pri brušenju obdelovanca ne nosite zaščitnih rokavic in
obdelovanca ne držite s krpo.

• Nikoli ne brusite obdelovancev, ki so premajhni za varno
upravljanje.

• Preprečite nerodno premikanje rok, zaradi katerega bi
lahko nenadoma zdrsnile na brusilni trak ali brusilni ko-
lut.

• Če obdelujete velike obdelovance, morate uporabiti do-
datno podporo na višini mize.

• Nikoli ne brusite obdelovancev brez opore. Obdelova-
nec podprite z mizo ali omejevalnikom, razen pri
ukrivljenih obdelovancih, na zunanji strani brusilnega ko-
luta.

• Odpadke in druge kose vedno odstranite z mize, omeje-
valnika ali brusilnega traku, preden vklopite izdelek.

• Kadar izdelek deluje, ne načrtujte ali montirajte ničesar
na mizi.

• Ko želite namestiti ali odstraniti opremo, izdelek izključi-
te in vtič izvlecite iz vtičnice.

• Delovnega območja izdelka nikoli ne zapuščajte, če je
izdelek vklopljen ali če se še ni popolnoma ustavil.

• Obdelovanec vedno postavite na brusilno mizo oz. ga
trdno postavite ob brusilni omejevalnik. Ukrivljena orod-
ja pri brušenju z brusilnim kolutom postavite varno na
mizo.

• Vedno poskrbite, da sta tračni in krožnični brusilnik sta-
bilna in zavarovana (npr. pritrditev na delovni pult).

• Pred vsako uporabo preverite, da brusilni kolut in brusil-
ni trak nista poškodovana.

• Nemudoma zamenjajte obrabljene ali poškodovane bru-
silne kolute in brusilni trak.

• Zaščitni pokrov in podlago za obdelovanec vedno upo-
rabite, kot je zahtevano za vstavna orodja.

• Električno orodje vedno uporabite z vstavnimi orodji na
obeh vretenih, da zmanjšate tveganje stika vrtečega
vretena.

6.2 Preostala tveganja
Električno orodje je izdelano skladno s stanjem tehnike
in priznanimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.

• Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj upošte-
vate »varnostne napotke« in »namensko uporabo« ter
navodila za uporabo v celoti.

• Uporabljajte izdelek tako, kot je priporočeno v teh navo-
dilih za uporabo. S tem poskrbite, da vaš izdelek doseže
optimalno moč.

• Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neočitna
preostala tveganja.

• Nevarnost poškodb prstov in rok zaradi vrtečega se
brusilnega koluta pri nepravilnem vodenju ali postavlja-
nju orodja za brušenje.

• Poškodbe pljuč, če uporabnik ne nosi predpisane zašči-
te za dihala.

• Nevarnost poškodb pri nepravilnem držanju ali vodenju
zaradi orodij, ki jih stroj vrže vstran.

• Če ne uporabljajte električnih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi ele-
ktrike.

• Izogibajte se naključnemu zagonu izdelka: ko vtič vtak-
nete v vtičnico, stikalo za vklop/izklop ne sme biti pritis-
njeno.

• Preden izvajate nastavitvena ali vzdrževalna dela, izpus-
tite stikalo za vklop/izklop in izvlecite omrežni vtič.
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 OPOZORILO
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektroma-
gnetno polje. To polje lahko v določenih okoliščinah vpliva
na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi zmanjša-
nja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, osebam z medi-
cinskimi vsadki priporočamo, da se pred uporabo električ-
nega orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.

7 Tehnični podatki
Motor na izmenični tok 230 - 240 V ~/50 Hz
Vhodna moč 370 W
Način delovanja S1*
Razred zaščite I
Vrsta zaščite IPX0
Dimenzije D x Š x V 460 x 360 x 280 mm
ø koluta 150 mm
Obrati koluta 2980 min-1

Mere brusilnega traku 915 x 100 mm
Hitrost brusilnega traku 7,5 m/s
Poševni položaj 0°−90°
Mere mize 225 x 160 mm
Poševni položaj mize 0°−45°
Teža pribl. 11,5 kg
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!
*Način delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno močjo.

 OPOZORILO
Hrup ima lahko hude posledice za vaše zdravje. Če hrup
stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bližini nositi
ustrezno zaščito za sluh.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile ugotovljene v skladu s
standardom EN 62841-1.

Zvočni tlak LpA 81 dB
Nezanesljivost KpA 3 dB
Moč zvoka LwA 94 dB
Negotovost KwA 3 dB
Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij hrupa
sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lahko upo-
rabite za primerjavo električnega orodja z drugim.
Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost nihanja
je mogoče uporabiti tudi za začetno oceno obremenitev.
Napotek:

• Emisije nihanja in hrupa lahko med dejansko uporabo
električnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in načina uporabe električnega orodja;
še posebej od vrste obdelovanca, s katerim delate.

• Vzpostaviti je treba varnostne ukrepe za zaščito uprav-
ljavca na podlagi ocene obremenitve nihanja med de-
janskimi pogoji uporabe (upoštevati je treba vse dele
obratovalnega cikla, na primer čas izklopa električnega
orodja in tiste, ko je vklopljen, vendar teče brez obreme-
nitve).

8 Razpakiranje
• Odprite embalažo in previdno vzemite ven izdelek.
• Odstranite embalažni material ter ovojna in transportna

varovala (če obstajajo).
• Preverite, ali je obseg dostave celovit.
• Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poškodovali

med transportom. Morebitne poškodbe takoj sporočite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Kasnej-
ših reklamacij ne bomo priznali.

• Po možnosti embalažo shranite do preteka garancijske-
ga časa.

• Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

• Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte sa-
mo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svojem
specializiranem trgovcu.

• Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter leto
izdelave izdelka.

 OPOZORILO
Izdelek in embalažni material nista otroški igrači!
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folija-
mi in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltne-
jo in se z njimi zadušijo!

9 Montaža
9.1 Montaža brusilne mize (6) (sl. 3–6)
1. Namestite brusilno mizo (6) ter jo pritrdite z blokirnim vi-

jakom (7) in podložko (7a) (sl. 3+4).
2. Kovinsko ploščo (24) namestite v odprtino na ohišju in

na brusilno mizo (6).
3. Kovinsko ploščo (24) zavarujte z vpenjalnim vijakom

(23).

9.2 Vstavljanje prečnega naslona (5) (sl. 4)
1. Potisnite prečni naslon (5) v utor brusilne mize (6).
2. Prečni naslon (5) vrtite, dokler ne nastavite želenega ko-

ta vogelnika (sl. 21, 22).

9.3 Montaža omejevalnika (14) (sl. 1, 7)
1. Omejevalnik (14) pritrdite z vijaki z notranjim šesteroko-

tnikom (15) in podložkami (15a). Za ta namen uporabite
imbus ključ (27).

2. Pozor! Brusilni trak (13) se mora nemoteno vrteti.

9.4 Nastavitev položaja brusilnega traku
(13) (slike 8–10)

1. Z imbus ključem (27) odvijte vijak z notranjim šesteroko-
tnikom (11).

2. Brusilni trak (13) potisnite navzgor v želeni položaj.
3. Vijak z notranjim šesterokotnikom (11) trdno privijte, da

ga fiksirate v položaju.
4. Brusilna miza (6) se lahko uporablja v tem položaju za

kot podlaga za obdelovanec. Za to morate odstraniti
oba vijaka z notranjim šesterokotnikom (15) in omejeval-
nik (14).

5. Brusilno mizo (6) potisnite v odprtino v zadrževalni cevi
(20) in jo pritrdite z blokirnim vijakom (7).
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9.5 Uporaba stroja kot stacionarnega
stroja (sl. 1, 11)

Za trajno uporabo je priporočljiva montaža na delovni pult.
1. Označite izvrtine.

– Izdelek postavite tako, kot ga boste kasneje namestili.
– Označite položaj lukenj, ki jih je treba izvrtati na de-

lovnem pultu.
Te se vnaprej določijo z luknjami osnovne plošče (9).
Priporočena je montaža v bližini robov, s čimer se za-
gotovi, da brusilna miza (6) lahko doseže položaj 45°.

2. Izvrtajte luknje (premera najmanj 9 mm) skozi delovni
pult.

3. Izdelek postavite nad izvrtane luknje v skladu z luknjami
v osnovni plošči (9) in vijake (M8x60) (25) od zgoraj spe-
ljite skozi luknje.

4. Od spodaj privijte matice (26) na vijake (M8x60) (25).
5. Zategnite matice (26) z dvema viličastima ključema

SW13 (nista vključena v obseg dobave).

9.6 Uporaba stroja kot prenosnega stroja
Za prenosno uporabo izdelka je priporočljiva montaža na
ustrezno osnovno ploščo.
Osnovna plošča mora biti debela vsaj 19  mm in ustrezno
večja od izdelka, tako da lahko najdete prostor za vijačne
sponke.
Izdelek pritrdite na osnovno ploščo z ustreznimi vijaki za les.
Osnovno ploščo lahko pritrdite na delovni pult z vijačnimi
sponkami (ni vključen v obseg dostave).

10 Pred zagonom
10.1 Splošni napotki

 OPOZORILO
Pred nastavljanjem izdelka vedno najprej odklopite
omrežni vtič.

• Pred priključitvijo izdelka se prepričajte, da se podatki
na tipski ploščici ujemajo s podatki o električnem
omrežju.

• Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in
varnostne naprave.

• Zagotovite nemoteno vrtenje brusilnega traka in brusil-
nega krožnika.

• Stroj montirajte in uporabljajte le na vodoravni površini.
• Preden vklopite stikalo za vklop/izklop, se prepričajte,

da je brusilni papir pravilno vstavljen in da se gibljivi deli
prosto premikajo.

11 Zagon
11.1 Vklop/izklop izdelka (sl. 12)
1. Pritisnite stikalo »I«, da vklopite izdelek.
2. Pritisnite stikalo »0«, da izklopite izdelek.

11.2 Nastavljanje brusilne mize (6) (sl. 1, 13,
19, 20)

Brusilno mizo (6) lahko brezstopenjsko nastavljate med 0° in
45°.

Nastavljivi prečni naslon (5) omogoča varno vodenje obdelo-
vanca.
Pozor! Brusilni krožnik (3) se mora nemoteno vrteti. Razmik
med brusilno mizo (6) in brusilnim krožnikom (3) je lahko
najv. 2 mm.
Če želite nastaviti mero reže med brusilno mizo (6) in brusil-
nim krožnikom (3), postopajte, kot je opisano v nadaljevanju
(sl. 19, 20):
1. Odvijte vpenjalni vijak (23).
2. Odvijte tri matice (16) pod brusilno mizo (6). Za to upo-

rabite natični ključ SW10 (ni vključen v obseg dostave).
3. Med brusilno mizo (6) in brusilni krožnik (3) privijte plo-

čevino ali podobno debeline najv. 2 mm.
4. Zategnite matice (16) in vpenjalni vijak (23).
5. Na koncu odstranite pločevino.

11.3 Brušenje
• Obdelovanec med brušenjem vedno trdno pridržite.
• Ne pritiskajte preveč na obdelovanec.
• Obdelovanec med brušenjem pomikajte po brusilnem

traku oz. brusilnem krožniku sem ter tja. Tako preprečite
enostransko obrabo brusilnega papirja.

POZOR
Lesene obdelovance vedno brusite v smeri lesenih žil, da
preprečite morebitne odkruške.

POZOR
Če se med delom zatakne brusilni krožnik ali brusilni trak,
odstranite obdelovanec. Nato počakajte, da izdelek po-
novno doseže najvišje število vrtljajev, preden nadaljujete z
delom.

11.4 Vstavljanje nastavkov za odsesavanje
(8) (sl. 1)

Izdelek je opremljen z nastavkom za odsesavanje.
Pri obdelavi materialov, ki se prašijo, priključite odsesavanje
prahu.

11.5 Zamenjava brusilnega papirja (3a) na
brusilnem krožniku (3) (sl. 1, 6, 14)

1. Izvlecite omrežni vtič.
2. Odstranite vpenjalni vijak (23) in kovinsko ploščo (24).
3. Odvijte blokirni vijak (7) s podložko (7a) in odstranite

brusilno mizo (6).
4. Razstavite zaščitno steklo (21), tako da odstranite dva

vijaka (22) z izvijačem s križno glavo (ni v obsegu dosta-
ve).

5. Odstranite brusilni papir (3a) z brusilnega krožnika (3) in
namestite nov brusilni papir (3a) (Velcro trak) v obratnem
vrstnem redu.

6. Ponovno namestite zaščitno steklo (21).
7. Brusilno mizo (6) montirajte, kot je opisano v poglavju

9.1.

11.6 Zamenjava brusilnega traku (13) (slika
1, 8, 15–18)

1. Izvlecite omrežni vtič.
2. Z imbus ključem (27) sprostite vijak z notranjim šestero-

kotnikom (11).
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3. Odvijte vijake (17) z izvijačem s križno glavo (ni v obsegu
dostave).

4. Zaščito za brusilni trak (18) odstranite z držala za brusil-
ni trak (19). Držalo za brusilni trak (19) pri tem postavite
rahlo poševno.

5. Izvlecite napenjalec brusilnega traku (2), da sprostite
brusilni trak (13).

6. S sprednje strani odstranite brusilni trak (13).
7. Nov brusilni trak (13) namestite v obratnem vrstnem re-

du.

POZOR
Upoštevajte smer delovanja na ohišju in na notranji strani
brusilnega traku!

11.7 Nastavljanje brusilnega traku (13) (sl. 1)
1. Izvlecite omrežni vtič.
2. Brusilni trak (13) z roko počasi potisnite v smeri premi-

kanja.
3. Brusilni trak (13) mora potekati po sredini brusilne povr-

šine. V nasprotnem primeru nastavite trak z narebriče-
nim vijakom (1).

12 Delovna navodila

 OPOZORILO
Pazite na prste!
Močno držite obdelovanec.

POZOR
Pri brušenju posebno tankih ali dolgih obdelovancev mora-
te biti previdni.

12.1 Brušenje poševnih robov in kotov (sl.
1, 19, 20)

Brusilno mizo (6) lahko brezstopenjsko nastavljate med 0° in
45°.
1. Odvijte vpenjalni vijak (23) in blokirni vijak (7).
2. Zdaj nastavite želeni kot.
3. Ponovno zategnite vpenjalni vijak (23) in blokirni vijak

(7).

12.2 Brušenje sprednjih strani s prečnim
naslonom (5) (sl. 1, 21, 22)

Napotek:
Obdelovanec pomikajte vedno od leve strani proti sredini
brusilnega koluta in ga nikoli ne pomikajte nato naprej! Ne-
varnost telesnih poškodb zaradi obdelovancev, ki jih stroj
vrže vstran!
Priložen prečni naslon (5) omogoča natančno brušenje.
S prečnim naslonom (5) lahko poleg nagiba brusilne mize (6)
nastavite tudi kot brušenja.
Njegova uporaba je priporočljiva pri brušenju (kratkih) čelnih
strani.
1. Prečni naslon (5) montirajte, kot je opisano v poglavju

9.2.

12.3 Vodoravno in navpično brušenje (sl. 23)
Izdelek lahko uporabljate vodoravno in navpično. Brusilno
mizo je mogoče smiselno uporabiti na oba načina.
1. Postopajte, kot je opisano v poglavju 9.4.
Napotek:
Dolge obdelovance brusite v navpičnem položaju tako, da
obdelovanec enakomerno premikate po brusilnem traku.

12.4 Brušenje površin na brusilnem traku
(13) (sl. 24)

• Obdelovanec (A) enakomerno speljite po brusilnem tra-
ku (13) tako, da ga trdno pritisnete ob omejevalnik (14).

• Da bi zagotovili odstranitev brušenega materiala z bru-
silnega traku (13), kontaktni pritisk ne sme biti premo-
čan.

12.5 Brušenje konkavnih oblin (sl. 25)

 OPOZORILO
Ne brusite sprednjih površin ravnih obdelovancev
na obračalnem kolutu!

• Ne brusite konkavnih krivin na desni strani obračalnega
koluta (28).

• Obdelovanec (A) vodite enakomerno po brusilnem traku
(13).

12.6 Brušenje konveksnih oblin (sl. 26)

POZOR
Obdelovanec pomikajte vedno od leve strani proti sredini
brusilnega koluta in ga nikoli ne pomikajte nato naprej!

Izbočene obline je treba brusiti na brusilnem kolutu tako, da
vodite obdelovanec (A) od levega roba do sredine brusilnega
koluta.

13 Električni priključek
Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrežni priključek in uporabljen
podaljševalni vod na strani kupca morata ustrezati pred-
pisom.

13.1 Poškodovani električni priključni vodi
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo poškodbe
izolacije.
Vzroki za to so lahko:

• tlačna mesta, če priključne vode speljete skozi okna ali
reže vrat,

• mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali polaga-
nja priključnega voda,

• rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov,
• poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice,
• pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne smete
uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smrtno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poškodo-
vani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverjanju ne bo
visel na napajalnem omrežju.
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Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim določi-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode z isto
oznako »H05VV-F«.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda natis-
njena na njem.
Varnostni napotki za menjavo poškodovanih ali
okvarjenih omrežnih priključnih vodov
Način priključitve Y
Če je treba zamenjati omrežni priključni vod, mora to izvesti
proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreči tveganja za
varnost.

13.2 Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po dolo-
čenem času hlajenja (različni časi) lahko motor znova vklopi-
te.

13.3 Motor na izmenični tok
• Omrežna napetost mora znašati 230 V – 240V~.
• Podaljševalni vodi do dolžine 25 m morajo imeti prečni

prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

14 Prevoz
1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omrežja

in postavite na drugo območje, ki je predvideno za to.
2. Za preprečitev telesnih in materialnih poškodb je treba

izdelek pri prevažanju v vozilih zavarovati pred prevra-
čanjem.

3. Za prevoz izdelka ga dvigujte le za nosilni ročaj (10) in
podnožje stroja.

4. Izdelka ne nosite na nosilcu brusilnega traku (19), brusil-
nem krožniku (3), brusilni mizi (6) ali drugih premičnih
delih izdelka.

15 Skladiščenje
Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in zaš-
čitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otrokom.
Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 ˚C in 30 ˚C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaži. 
Pokrijte izdelek, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. Navo-
dila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

16 Vzdrževanje in čiščenje

 OPOZORILO
Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali po-
pravilom izvlecite omrežni vtič!

16.1 Splošni vzdrževalni ukrepi
• Izdelek redno čistite z vlažno krpo in malo mazalnega

mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškoduje-
jo plastične dele izdelka. Pazite, da v notranjost izdelka
ne vdre voda.

• Vse gibljive dele naoljite enkrat mesečno.

16.2 Napenjanje in menjava zobatega
jermena (sl. 27, 28)

Potrebno orodje:
* = ni vključeno v obseg dostave!

• izvijač s križno glavo*
16.2.1 Napenjanje zobatega jermena
1. Odstranite pokrov zobatega jermena (12), tako da zrah-

ljate vijak z izvijačem s križno glavo.
2. Zrahljajte tri pritrdilne vijake (12a) z izvijačem s križno

glavo.
3. Za zategnitev zobatega jermena potisnite ohišje jermena

navzgor in ga pridržite na mestu.
4. Privijte pritrdilne vijake (12a).
5. Preverite napetost jermena in ga po potrebi ponovno

napnite.
6. Namestite pokrov zobatega jermena (12) in ga privijte.
16.2.2 Zamenjava zobatega jermena
1. Odstranite pokrov zobatega jermena (12), tako da zrah-

ljate vijak z izvijačem s križno glavo.
2. Zrahljajte tri pritrdilne vijake (12a) z izvijačem s križno

glavo.
3. Odstranite stari jermen.
4. Namestite nov jermen.
5. Za napenjanje zobatega jermena nadaljujte, kot je opi-

sano v poglavju 16.2.1.

16.3 Čiščenje
• Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohišju

motorja mora biti čim manj prahu in umazanije. Izdelek
zdrgnite s čisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim zra-
kom* pod nizkim tlakom. Priporočamo, da izdelek očis-
tite takoj po vsaki uporabi.

17 Popravilo in naročanje nadomestnih
delov

Po popravilu ali vzdrževanju se prepričajte, da so vsi varno-
stno relevantni deli nameščeni in v brezhibnem stanju. Dele,
ki bi lahko povzročili telesne poškodbe, shranite na drugim
osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

POZOR
Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jamčimo za po-
škodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali neu-
porabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno službo ali pooblaščenega strokovnja-
ka. Enako velja tudi za pribor.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko izvajajo
samo električarji.

17.1 Naročanje nadomestnih delov
Pri naročanju nadomestnih delov morate navesti naslednje
podatke:

• Oznaka modela
• Številka izdelka
• Podatki na tipski ploščici
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Nadomestni deli/oprema

Brusilni trak D 915 x Š 100 mm, po 3 kosi:
K 240 − Številka izdelka: 7903306602
K 120 − Številka izdelka: 88000212
K 180 − Številka izdelka: 88000221
K 80 − Številka izdelka: 88000211
Brusilni papir Ø 150 mm, po 10 kosov:
K 80 − Številka izdelka: 88000208
K 120 − Številka izdelka: 88000209
K 180 − Številka izdelka: 88000220
K 240 − Številka izdelka: 7903306601
12-delni set za brušenje, vključuje:
po 3 x brusilni papir zrnatosti 80/120/180
po 1 x brusilni trak zrnatosti 80/120/180
– Številka izdelka: 7903302601
Zobati jermen – številka izdelka: 88000543

17.2 Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrženi ob-
rabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sledeči
deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: Brusilno sredstvo, zobati jermen
* = ni vključeno v obseg dostave!

18 Odlaganje med odpadke in reciklaža
Napotki za embalažo

Embalažne materiale je mogoče re-
ciklirati. Embalažo zavrzite okolju
prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne sodijo
med gospodinjske, pač pa jih morate zavreči oz.
oddati na zbirno mesto ločeno!

• Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za njihovo
odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

• Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih naprav
je zakonsko zavezan, da stare naprave po njihovi upora-
bi odda.

• Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

• Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električnih in
elektronskih naprav ne smete odlagati med gospodinj-
ske odpadke.

• Električne in elektronske naprave lahko brezplačno od-
date na naslednjih mestih:
– Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov oz.

zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)
– Družba LIDL vam zagotavlja možnosti vračila nepos-

redno v podružnice in na tržišča. Vračilo in odstrani-
tev sta za vas brezplačna.

– Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, z
dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajalca
oddate pri njem ali na drugem pooblaščenem zbir-
nem mestu v vaši bližini.

– Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje za
prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

• Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na zahte-
vo naroči brezplačen prevzem stare električne naprave.
Povežite se s servisno službo proizvajalca.

• Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in pro-
dane v državah Evropske unije in so predmet evropske
direktive 2012/19/EU. V državah izven območja Evrop-
ske unije lahko veljajo drugačna določila za odstranjeva-
nje starih električnih in elektronskih naprav med odpad-
ke.

19 Pomoč pri motnjah
Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Motor se ne zažene Poškodovano stikalo za vklop/izklop Pred uporabo brusilnika zamenjajte vse poškodovane de-

le. Stopite v stik z lokalnim servisnim centrom ali pooblaš-
čeno servisno postajo. Če popravil ne izvaja strokovnjak,
lahko vsak poskus popravila povzroči nevarnosti.

Poškodovan vodnik za vklop/izklop
Poškodovan rele za vklop/izklop

Izdelek se med delom upo-
časni

Na obdelovanec deluje prevelik pri-
tisk.

Na obdelovanec pritiskajte manj.

Brusilni trak zdrsne iz po-
gonskih kolutov.

Ne teče po stezi. Nastavite stezo.

Med brušenjem se les žge. Brusilna plošča ali brusilni trak je
prevlečen z mazivom.

Zamenjajte brusilni trak ali brusilni kolut.

Na obdelovanec deluje prevelik pri-
tisk.

Znižajte pritisk na obdelovanec.
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20 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek
v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: Parkside
Oznaka izdelka: TRAČNI IN KOLUTNI BRUSILNIK – 

PBTS 370 B3
Št. art. 3903319974 – 3903319981; 

39033199915; 39033199959
Št. IAN. 458725_2401
Serijska št. 01001 - 14907
Direktive EU:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive
2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8.  ju-
nij 2011 za omejevanje uporabe določenih nevarnih snovi v
električnih in elektronskih napravah.
Uporabljeni standardi:
EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 6100-3-3:2013/A2:2021
Pooblaščenec za dokumentacijo:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 17.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garancijski list
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen
Pooblaščeni serviser (SI):
TeleMarCom Eurpoean Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau
Telefonska št. servisa (SI):
00800 4003 4003
E-poštni naslov (SI):
service.SI@scheppach.com
Garancijski list
1. S tem garancijskim listom Scheppach GmbH jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi

brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti
in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4. Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko

potrošnik najprej zahteva odpravo napak. O napaki mora potrošnik obvestiti proizvajalca ali pooblaščeni servis (kontaktna
številka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec je dolžan ob uveljavljanju zahtevka pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem na-
tančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis prejel zahtevo za odpravo napake. Če
napake v tem roku niso odpravljene, mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in brezhib-
nim blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti neskladnosti ter napora, ki je potreben
za dokončanje popravila ali zamenjave podaljša za najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila, vendar največ za
15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik obveščen pred potekom 30 dnevnega
roka za odpravo napak.

6. Če v roku 30 dni oz. v primeru podaljšanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali blago ni zamenjano z novim, lahko potro-
šnik od proizvajalca zahteva vračilo celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. Sorazmerno znižanje kupni-
ne je sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi
bilo skladno.

7. Če se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrošnik ob predložitvi blaga od proizvajalca takoj
zahteva vračilo plačanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna garanci-
ja, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v zača-
sno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zah-
teval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nado-
mestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se potrošniku izda nov garancijski list.
11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali nepooblaščena oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te

garancije.
12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziro-

ma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plačilu popravilo, vzdrževanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate vsaj tri leta po po-
teku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za katerega velja garancija se nahajajo na

dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
16. Ta garancija proizvajalca ne izključuje zakonske pravice potrošnika, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga

brezplačno uveljavlja jamčevalne zahtevke. Ta garancija prav tako ne izkjučuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Postopanje v primeru garancijskega zahtevka
Da bi zagotovili hitro obravnavo vaše prošnje, upoštevajte naslednje napotke:

• Za vsa vprašanja imejte pripravljen blagajniški račun in številko artikla (npr. IAN 458725_2401) kot dokaz nakupa.
• Številka artikla je na tipski ploščici na izdelku, vgravirana v izdelek, na naslovnici vaših navodil (spodaj levo) ali nalepki na

hrbtni ali spodnji strani izdelka.
• Če pride do napak v delovanju ali drugih pomanjkljivosti, najprej telefonsko ali prek e-pošte stopite v stik s servisnim od-

delkom, ki je naveden v nadaljevanju.
• Izdelek, ki se obravnava kot okvarjen, lahko nato pošljete na posredovani naslov servisne službe brez stroškov poštnine,

pošiljki pa priložite dokaz o nakupu (blagajniški račun) in navedite mesto ter čas okvare.
• Na spletnem mestu parkside-diy.com si lahko ogledujete ter prenašate ta priročnik in številne druge. S to kodo QR pridete

neposredno do spletnega mesta parkside-diy.com. Izberite svojo državo in prek iskalnega vmesnika poiščite navodila za
uporabo. Z vnosom številke artikla (IAN) 458725_2401 poiščete navodila za uporabo za vaš artikel.

Stik s servisno službo (SI):

Ime: TeleMarCom European
Services GmbH
Am Ziegelweiher 24
DE - 61130 Nidderau

Telefon: 00800 4003 4003
E-pošta: service.SI@scheppach.com
Sedež: Nemčija
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1 Vysvetlenie symbolov na výrobku
Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vysvetlenia, ktoré ich
sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu nahradiť správne opatrenia na za-
bránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné upozornenia a dodržiavajte
ich!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

VAROVANIE! Nebezpečenstvo poranenia! Nesiahajte do bežiaceho brúsneho kotúča!

Smer chodu brúsneho kotúča

Smer chodu/veľkosť brúsneho pásu

Veľkosť a rýchlosť brúsneho pásu

Veľkosť brúsneho kotúča

Uhlová stupnica prestavenia stola

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.
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2 Úvod
Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vážený zákazník,
Želáme vám veľa zábavy a úspechov pri práci s  vaším no-
vým výrobkom.
Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona o ru-
čení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto výrobku
alebo budú spôsobené týmto výrobkom pri:

• neodbornom zaobchádzaní,
• nedodržiavaní návodu na obsluhu,
• opravách tretími stranami, nie autorizovanými odborník-

mi,
• montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
• používaní v rozpore s určením,
• výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržiavaní

elektrických predpisov a ustanovení VDE 0100, DIN
57113/VDE0113.

Dodržiavajte:
Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku.
Obsahuje dôležité pokyny, ako máte s výrobkom pracovať
bezpečne, odborne a ekonomicky, ako máte predchádzať
nebezpečenstvám, ušetriť náklady na opravu, znížiť doby vý-
padkov a zvýšiť spoľahlivosť a životnosť výrobku. Okrem
bezpečnostných ustanovení tohto návodu na obsluhu musí-
te bezpodmienečne dodržiavať predpisy svojej krajiny platné
pre prevádzku výrobku.
Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi
na obsluhu a bezpečnostnými upozorneniami. Výrobok pre-
vádzkujte len tak, ako je popísané, a v uvedených oblastiach
použitia. Návod na obsluhu uchovávajte na bezpečnom
mieste a pri odovzdávaní výrobku tretím osobám odovzdajte
všetky dokumenty.

3 Popis výrobku (obr. 1 – 28)
1. Skrutka s ryhovanou hlavou pre nastavenie brúsneho

pásu
2. Napínač brúsneho pásu
3. Brúsny tanier
3a. Brúsny papier brúsneho taniera P80 (predmontovaný)
4. Zapínač/vypínač
5. Priečny doraz
6. Brúsny stôl
7. Fixačná skrutka pre brúsny stôl
7a. Podložka
8. Odsávacie hrdlo
9. Základná doska
10. Nosná rukoväť
11. Imbusová skrutka
12. Kryt ozubeného remeňa
12a. Upevňovacie skrutky
13. Brúsny pás P80 (predmontovaný)
14. Doraz
15. Imbusová skrutka
15a. Podložka
16. Matice
17. Skrutky pre ochranu brúsneho pásu
18. Ochrana brúsneho pásu

19. Držiak brúsneho pásu
20. Prídržná rúrka
21. Ochrana kotúča
22. Skrutky pre ochranu kotúča
23. Upínacia skrutka
24. Kovová doska
25. Skrutky (M8x60)
26. Matice (M8)
27. Imbusový kľúč
28. Vratná kladka

4 Rozsah dodávky (obr. 2)
Pol. Počet Označenie
3a. 1 x Brúsny papier brúsneho kotúča P80 

(predmontovaný)
5. 1 x Priečny doraz
6. 1 x Brúsny stôl
7. 1 x Fixačná skrutka pre brúsny stôl
7a. 1 x Podložka
13. 1 x Brúsny pás P80 (predmontovaný)
15. 2 x Imbusová skrutka
15a. 2 x Podložka
23. 1 x Upínacia skrutka
24. 1 x Kovová doska
25. 3 x Skrutky (M8x60)
26. 3 x Matice (M8)
27. 1 x Imbusový kľúč

1 x Pásová a tanierová brúska
1 x Návod na obsluhu

5 Použitie v súlade s určením
Pásová a tanierová brúska slúži na brúsenie dreva každého
druhu v závislosti od veľkosti stroja.
Stroj zodpovedá platnej smernici ES o  strojových zariade-
niach.
Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím určením.
Každé iné použitie presahujúce určenie je považované za
používanie v rozpore s určením. Za škody z neho vzniknuté
alebo poranenia akéhokoľvek druhu ručí používateľ/obsluha,
a nie výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržiavanie
bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na montáž a
prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré používajú výrobok a zaisťujú jeho údržbu, mu-
sia byť oboznámené s výrobkom a poučené o možných ne-
bezpečenstvách.
Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za škody,
ktoré tým vzniknú.
Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s určením
skonštruované na komerčné, remeselné ani priemyselné po-
užitie. Ak sa výrobok používa v komerčných, remeselných
alebo priemyselných podnikoch, ako aj na podobné činnos-
ti, nepreberáme žiadnu záruku.
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6 Bezpečnostné upozornenia
Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektrické
náradia
Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uschovajte
pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných upo-
zorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie napájané zo
siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické náradie napá-
jané z akumulátora (bez sieťového vedenia).

 VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia,
pokyny, ilustrácie a technické údaje, ktorými je
opatrené toto elektrické náradie.
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov môžu
spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké
poranenia.

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre osvetle-

ný. Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory môžu
viesť k úrazom.

b) S elektrickým náradím nepracujte v prostredí ohro-
zenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické náradia vytvá-
rajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.

c) Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti od
elektrického náradia počas jeho používania. Pri nepo-
zornosti môžete stratiť kontrolu nad elektrickým náradím.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí pa-

sovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako upra-
vovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky spolu s
uzemnenými elektrickými náradiami. Neupravované
zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými plo-
chami, ako napríklad rúry, vykurovacie zariadenia,
sporáky a chladničky. Keď je vaše telo uzemnené, hro-
zí zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c) Chráňte elektrické náradia pred dažďom alebo vlh-
kosťou. Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje
riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či zavese-
nie elektrického náradia, ani na vytiahnutie zástrčky
zo zásuvky. Chráňte prípojné vedenie pred vysokými
teplotami, olejom, ostrými hranami alebo pohybujú-
cimi sa časťami. Poškodené alebo zamotané prípojné
vedenia zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

e) Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, používaj-
te iba predlžovacie vedenia, ktoré sú vhodné aj pre
exteriér. Používanie predlžovacieho vedenia vhodného
pre exteriér znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického náradia
vo vlhkom prostredí, používajte prúdový chránič. Po-
užívanie prúdového chrániča znižuje riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

3) Bezpečnosť osôb
a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, a s

elektrickým náradím pracujte rozumne. Elektrické
náradie nepoužívajte, ak ste unavení alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu či liekov. Chvíľka nepozornosti
pri používaní elektrického náradia môže viesť k vážnym
zraneniam.

b) Noste osobné ochranné prostriedky a vždy používaj-
te ochranné okuliare. Nosenie osobných ochranných
prostriedkov, ako napríklad protiprachová maska, pro-
tišmyková bezpečnostná obuv, ochranná prilba alebo
ochrana sluchu, v závislosti od druhu a použitia elektric-
kého náradia, znižuje riziko zranení.

c) Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky.
Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že je elek-
trické náradie vypnuté, predtým ako ho pripojíte k
napájaniu prúdom a/alebo ku akumulátoru. Ak máte
pri prenášaní elektrického náradia prst na vypínači, ale-
bo ak zapnuté elektrické náradie pripojíte k napájaniu
prúdom, môže dôjsť k úrazom.

d) Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte nasta-
vovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Nástroj ale-
bo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa časti elek-
trického náradia, môže viesť k poraneniam.

e) Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zaistite si
bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. Vďa-
ka tomu budete môcť elektrické náradie lepšie kontrolo-
vať pri neočakávaných situáciách.

f) Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šperky.
Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu pohybujúcich
sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé vlasy sa môžu za-
chytiť do pohybujúcich sa dielov.

g) Ak je možné namontovať zariadenia na odsávanie a
zachytávanie prachu, musia sa tieto pripojiť a správ-
ne používať. Použitie zariadenia na odsávanie prachu
znižuje riziká spôsobené prachom.

h) Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnosťou a
dbajte na bezpečnostné pravidlá pre elektrické nára-
die, aj keď ste vďaka mnohonásobnému použitiu
oboznámení s elektrickým náradím. Ľahkovážne ko-
nanie môže v okamihu viesť k ťažkým poraneniam.

4) Používanie a zaobchádzanie s elektrickým náradím
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci používajte

elektrické náradie určené na daný účel. Je lepšie a
bezpečnejšie pracovať s vhodným elektrickým náradím
v udávanom rozsahu výkonu.

b) Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spína-
čom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo
vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vymeníte
časti vloženého nástroja alebo elektrické náradia
odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo
odoberte odnímateľný akumulátor. Toto bezpečnost-
né opatrenie zabráni neúmyselnému spusteniu elektric-
kého náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte mimo
dosahu detí. Elektrické náradie nedovoľte používať
osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si ne-
prečítali tieto inštrukcie. Elektrické náradia sú nebez-
pečné, ak ich používajú neskúsené osoby.
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e) O  svoje elektrické náradie a vložený nástroj sa dô-
kladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce sa časti
fungujú bezchybne a či sa nezasekávajú, či diely nie
sú zlomené alebo poškodené tak, že to negatívne
ovplyvňuje funkciu elektrického náradia. Pred použi-
tím elektrického náradia dajte poškodené diely opra-
viť. Príčinou mnohých úrazov je nesprávna údržba elek-
trických náradí.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sa
menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) Používajte elektrické náradie, vložený nástroj, nasa-
dzovacie nástroje atď. podľa týchto pokynov.
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a vykonáva-
nú činnosť. Používanie elektrického náradia na iné ako
predpísané používania môže viesť k nebezpečným situ-
áciám.

h) Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udržiavajte
vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké rukoväti a
uchopovacie plochy rukovätí neumožňujú bezpečnú ob-
sluhu a kontrolu elektrického náradia v nepredvídateľ-
ných situáciách.

5) Servis
a) Vaše elektrické náradie nechajte opravovať len kvali-

fikovaným odborným personálom a len s originálny-
mi náhradnými dielmi. Tým zaistíte, že bezpečnosť
elektrického náradia zostane zachovaná.

6.1 Dodatočné bezpečnostné upozornenia
pre pásovú a tanierovú brúsku

 VAROVANIE
Nepoužívajte váš výrobok skôr, ako bude kompletne
zmontovaný a nainštalovaný podľa príslušných návodov.

POZOR
Tento výrobok bol vyvinutý iba na brúsenie dreva alebo
drevu podobného materiálu. Brúsenie iných materiálov
môže viesť k požiaru, zraneniam alebo iným poškodeniam
výrobku.

POZOR
Výrobok montujte a používajte iba na vodorovnej ploche.
Montáž na ploche, ktorá nie je vodorovná, môže viesť k
poškodeniu motora.

• Predtým, ako výrobok použijete, prečítajte si celý návod
na obsluhu.

• Vždy noste ochranné okuliare.
• Tento výrobok sa smie používať iba na práce v interiéri.
• Ak hrozí tendencia toho, že by sa mohol výrobok posú-

vať alebo prevrátiť počas prevádzky, predovšetkým pri
brúsení dlhých alebo ťažkých obrobkov, tak výrobok tre-
ba riadne spojiť s nosným povrchom.

• Presvedčte sa, či brúsny pás beží správnym smerom.
Za týmto účelom dodržiavajte šípky na zadnej strane
brúsneho pásu.

• Presvedčte sa, či je brúsny pás správne vedený, aby sa
nemohol odvaľovať z hnacích kotúčov.

• Presvedčte sa, či brúsny pás nie je zamotaný alebo
uvoľnený.

• Pri brúsení obrobku ho pevne držte.
• Pri používaní pásovej a tanierovej brúsky v horizontálnej

polohe vždy používajte doraz.
• Pri používaní pásovej a tanierovej brúsky vždy pevne

držte obrobok na stole.
• Vždy pridržiavajte obrobok na nadol bežiacu stranu

brúsneho kotúča, aby obrobok dobre priliehal k stolu.
Ak použijete nahor bežiacu stranu brúsneho kotúča, ob-
robok by sa mohol vymrštiť a tým ohroziť vás alebo iné
osoby.

• Vždy udržiavajte minimálnu vzdialenosť cca 2 mm alebo
menej medzi stolom alebo dorazom a brúsnym pásom
alebo brúsnym kotúčom.

• Pri brúsení obrobku nenoste ochranné rukavice a nedrž-
te ho ani handrou.

• Nikdy nebrúste obrobky, ktoré sú príliš malé na bezpeč-
nú obsluhu.

• Vyhýbajte sa nešikovným pohybom rúk, pri ktorých mô-
žete náhle skĺznuť do brúsneho pásu alebo brúsneho
kotúča.

• Pri obrábaní veľkých obrobkov by sa mala použiť doda-
točná podpera vo výške stola.

• Nikdy nebrúste nepodoprený obrobok. Obrobok pod-
kladajte stolom alebo dorazom, s výnimkou zakrivených
obrobkov na vonkajšej strane brúsneho kotúča.

• Pred zapnutím výrobku vždy odstráňte kusy odpadu a
iné kusy zo stola, dorazu alebo brúsneho pásu.

• Neplánujte na stole ani nemontujte nič na stôl, ak je vý-
robok v prevádzke.

• Pri inštalácii alebo odstraňovaní príslušenstva vypnite
výrobok a vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

• Nikdy neopúšťajte pracovnú oblasť výrobku, keď je vý-
robok zapnutý alebo keď sa ešte úplne nezastavil.

• Obrobok vždy položte na brúsny stôl, resp. ho upevnite
na doraz brúsenia. Pri brúsení na brúsnom tanieri bez-
pečne položte zakrivené obrobky na stôl.

• Vždy sa postarajte o stabilitu a zaistenie pásovej a ta-
nierovej brúsky (napr. upevnenie na pracovnom stole).

• Pred každým použitím skontrolujte brúsny kotúč a brús-
ny pás, či nie sú poškodené.

• Opotrebované alebo poškodené brúsne kotúče a brús-
ne pásy okamžite vymeňte.

• Vždy používajte ochranný kryt a podložku pod obrobok,
ako sa to vyžaduje pre nasadzovacie nástroje.

• Vždy používajte elektrické náradie s nasadzovacími ná-
strojmi na oboch vretenách, aby sa obmedzilo riziko
kontaktu s rotujúcim vretenom.

6.2 Zvyškové riziká
Elektrické náradie je skonštruované podľa stavu
techniky a prijatých bezpečnostno-technických
pravidiel. Napriek tomu sa môžu pri práci vyskytnúť
jednotlivé zvyškové riziká.

• Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu do-
držiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie v sú-
lade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

• Výrobok používajte tak, ako je odporúčané v tomto ná-
vode na obsluhu. Tak dosiahnete, že váš výrobok bude
podávať optimálne výkony.

• Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvávať
zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.
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• Nebezpečenstvo poranenia prstov a rúk rotujúcim brús-
nym kotúčom pri neodbornom vedení alebo kladení ob-
robku určeného na brúsenie.

• Poškodenie pľúc, ak sa nenosí predpísaná ochrana dý-
chacích ciest.

• Nebezpečenstvo poranenia vymrštenými obrobkami pri
neodbornom držaní alebo vedení.

• Ohrozenie zdravia prúdom pri  použití elektrických prí-
pojných vedení v rozpore s určením.

• Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam výrobku do  pre-
vádzky: pri zasúvaní zástrčky do zásuvky nesmie byť
stlačený zapínač/vypínač.

• Pred vykonávaním nastavovacích alebo údržbových
prác pustite zapínač/vypínač a vytiahnite sieťovú zástrč-
ku.

 VAROVANIE
Toto elektrické náradie vytvára počas  prevádzky elektro-
magnetické pole. Toto pole môže za  určitých okolností
ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. Na zníženie ne-
bezpečenstva závažných alebo smrteľných poranení odpo-
rúčame osobám s  implantátmi prekonzultovať situáciu
so  svojím lekárom a  výrobcom implantátu ešte predtým,
ako začnú obsluhovať elektrické náradie.

7 Technické údaje
Motor na striedavý prúd 230 – 240 V∼/50 Hz
Príkon 370 W
Prevádzkový režim S1*
Trieda ochrany I
Stupeň ochrany krytom IPX0
Konštrukčné rozmery D x Š x V 460 x 360 x 280 mm
ø kotúča 150 mm
Otáčky kotúča 2980 min-1

Rozmery brúsneho pásu 915 x 100 mm
Rýchlosť brúsneho pásu 7,5 m/s
Šikmá poloha 0° – 90°
Rozmery stola 225 x 160 mm
Šikmá poloha stola 0° – 45°
Hmotnosť cca 11,5 kg
Technické zmeny vyhradené!
*Prevádzkový režim S1 (nepretržitá prevádzka)
Výrobok sa môže trvalo prevádzkovať s uvedeným výko-
nom.

 VAROVANIE
Hluk môže mať závažný vplyv na  vaše zdravie. Ak hluk
stroja prekročí 85 dB, noste vy aj všetky osoby, ktoré sa
nachádzajú v jeho blízkosti, vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené v súlade s normou
EN 62841-1.

Akustický tlak LpA 81 dB
Neistota KpA 3 dB
Akustický výkon LwA 94 dB
Neistota KwA 3 dB

Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií hluku
boli merané podľa normovanej skúšobnej metódy a môžu sa
použiť na  porovnanie elektrického náradia s  iným zariade-
ním.
Uvedená hodnota emisií hluku a uvedená celková hodnota
vibrácií sa môžu použiť aj na predbežné posúdenie zaťaže-
nia.
Upozornenie:

• Emisie vibrácií a hluku sa môžu počas skutočného pou-
žívania elektrického náradia odlišovať od  uvedených
hodnôt v  závislosti od druhu a  spôsobu použitia elek-
trického náradia, predovšetkým, aký druh obrobku sa
obrába.

• Je potrebné určiť bezpečnostné opatrenia na ochranu
obsluhy na základe odhadu vibračného zaťaženia počas
skutočných podmienok používania (musia sa zohľadniť
všetky časti pracovného cyklu, napr. časy, keď je elek-
trické náradie vypnuté a tie, keď je elektrické náradie
zapnuté, ale beží bez zaťaženia).

8 Vybalenie
• Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
• Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a prepravné

poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či nedošlo k

škodám pri preprave. Prípadné škody okamžite nahláste
dopravnej spoločnosti, ktorá výrobok dodala. Neskoršie
reklamácie nebudú uznané.

• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia záruč-
nej doby.

• Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe ná-
vodu na obsluhu.

• Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich opot-
rebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba originál-
ne diely. Náhradné diely získate u svojho špecializova-
ného predajcu.

• Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, ako aj
typ a rok výroby výrobku.

 VAROVANIE
Výrobok a baliace materiály nie sú hračky pre deti!
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami a
malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia a za-
dusenia!

9 Montáž
9.1 Montáž brúsneho stola (6) (obr. 3 – 6)
1. Namontujte brúsny stôl (6) a zaistite ho fixačnou skrut-

kou (7) a podložkou (7a) (obr. 3 + 4).
2. Vložte kovovú dosku (24) do otvoru na telese a na brús-

nom stole (6).
3. Zaistite kovovú dosku (24) upínacou skrutkou (23).

9.2 Nasadenie priečneho dorazu (5) (obr. 4)
1. Zasuňte priečny doraz (5) do drážky brúsneho stola (6).
2. Otáčajte priečny doraz (5), kým nebude nastavená po-

žadovaná uhlová miera (obr. 21, 22).
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9.3 Montáž dorazu (14) (obr. 1, 7)
1. Upevnite doraz (14) imbusovými skrutkami (15) a pod-

ložkami (15a). Použite na to imbusový kľúč (27).
2. Pozor! Brúsny pás (13) sa musí voľne otáčať.

9.4 Prestavenie brúsnej polohy brúsneho
pásu (13) (obr. 8-10)

1. Uvoľnite imbusovú skrutku (11) pomocou imbusového
kľúča (27).

2. Pohybujte brúsnym pásom (13) smerom nahor do poža-
dovanej polohy.

3. Upevnite imbusovú skrutku (11) na zafixovanie polohy.
4. Ako podložka pod obrobok sa v tejto polohe môže pou-

žiť brúsny stôl (6). Na to sa musia uvoľniť obidve imbu-
sové skrutky (15) a odstrániť doraz (14).

5. Zasuňte brúsny stôl (6) do otvoru prídržnej rúrky (20) a
upevnite ho pomocou fixačnej skrutky pre brúsny stôl
(7).

9.5 Použitie ako stacionárny stroj (obr. 1,
11)

Pri nepretržitom nasadení sa odporúča montáž pracovného
stola.
1. Označte vyvŕtané otvory.

– Umiestnite výrobok tak, ako sa má neskôr inštalovať.
– Označte polohy otvorov, ktoré sa majú vyvŕtať, na

pracovnom stole.
Tieto sú určené otvormi v základnej doske (9).
Odporúča sa montáž v blízkosti spojov hrán, aby bo-
lo zaručené, že brúsny stôl (6) môže dosiahnuť polo-
hu 45°.

2. Vyvŕtajte otvory (min. priemer 9 mm) cez pracovný stôl.
3. Umiestnite výrobok nad vyvŕtané otvory tak, aby sa zho-

dovali s otvormi základnej dosky (9), a zasuňte skrutky
(M8x60) (25) zhora cez otvory.

4. Naskrutkujte matice (26) zdola na skrutky (M8x60) (25).
5. Utiahnite matice (26) pomocou dvoch vidlicových kľúčov

veľ. 13 (nie sú v rozsahu dodávky).

9.6 Použitie ako mobilná brúska
Pri mobilnom nasadení vášho výrobku sa odporúča montáž
vhodnej základovej dosky.
Základová doska by mala mať minimálnu hrúbku 19 mm a
mala by byť dostatočne väčšia ako výrobok, aby ste našli
miesto pre skrutkové zvieradlá.
Upevnite výrobok na základnú dosku pomocou vhodných
skrutiek do dreva. Základnú dosku je možné zovrieť skrutko-
vými zvieradlami (nie sú v rozsahu dodávky) na pracovný
stôl.

10 Pred uvedením do prevádzky
10.1 Všeobecné pokyny

 VAROVANIE
Pred vykonaním nastavení na výrobku vždy vytiahnite
sieťovú zástrčku.

• Pred pripojením výrobku sa presvedčte, či sa údaje na
typovom štítku zhodujú s parametrami elektrickej siete.

• Pred uvedením do prevádzky je nutné namontovať všet-
ky kryty a bezpečnostné zariadenia v súlade s predpis-
mi.

• Brúsny pás a brúsny tanier sa musia voľne otáčať.
• V prípade už obrobeného dreva dávajte pozor na cudzie

telesá, ako napr. klince alebo skrutky atď.
• Predtým, ako zapnete zapínač/vypínač, uistite sa, že je

brúsny papier správne namontovaný a  pohyblivé diely
vykazujú ľahký chod.

11 Uvedenie do prevádzky
11.1 Zapnutie/vypnutie výrobku (obr. 12)
1. Stlačte spínač „I“ na zapnutie výrobku.
2. Stlačte spínač „0“ na vypnutie výrobku.

11.2 Nastavenie brúsneho stola (6) (obr. 1,
13, 19, 20)

Brúsny stôl (6) je možné bezstupňovo nastaviť od 0° až na
45°.
Prestaviteľný priečny doraz (5) zaručuje bezpečné vedenie
obrobku.
Pozor! Brúsny tanier (3) sa musí voľne otáčať. Vzdialenosť
medzi brúsnym stolom (6) a brúsnym tanierom (3) by mala
byť max. 2 mm.
Na nastavenie rozmeru medzery medzi brúsnym stolom (6) a
brúsnym tanierom (3) postupujte takto (obr. 19, 20):
1. Uvoľnite upínaciu skrutku (23).
2. Uvoľnite tri matice (16) pod brúsnym stolom (6). Použite

na to nástrčkový kľúč veľ. 10 (nie je v rozsahu dodávky).
3. Medzi brúsny stôl (6) a brúsny tanier (3) upevnite plech

alebo podobný predmet s hrúbkou max. 2 mm.
4. Utiahnite matice (16) a upínaciu skrutku (23).
5. Následne odstráňte plech.

11.3 Brúsenie
• Počas brúsenia vždy pevne držte obrobok.
• Nevyvíjajte veľký tlak.
• Obrobok by sa mal počas brúsenia na brúsnom páse,

resp. brúsnom tanieri pohybovať sem a tam. Tým zabrá-
nite, aby sa brúsny papier opotreboval iba na jednej
strane.

POZOR
Kusy dreva by sa mali vždy brúsiť v smere textúry dreva,
aby sa zabránilo odlupovaniu.

POZOR
Ak by sa pri prácach zablokoval brúsny tanier alebo brúsny
pás, odstráňte obrobok. Počkajte, kým nedosiahne výro-
bok opäť maximálne otáčky, než budete pokračovať v prá-
ci.

11.4 Pripojenie odsávacieho hrdla (8) (obr. 1)
Výrobok je vybavený odsávacím hrdlom.
Zatvorte odsávanie prachu pri spracovaní prašných materiá-
lov.
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11.5 Výmena brúsneho papiera (3a) na
brúsnom tanieri (3) (obr. 1, 6, 14)

1. Vytiahnite sieťovú zástrčku.
2. Odstráňte upínaciu skrutku (23) a kovovú dosku (24).
3. Vyskrutkujte fixačnú skrutku pre brúsny stôl (7) a pod-

ložku (7a) a odoberte brúsny stôl (6).
4. Demontujte ochranu kotúča (21) odstránením dvoch

skrutiek (22) pomocou krížového skrutkovača (nie je v
rozsahu dodávky).

5. Stiahnite brúsny papier (3a) z brúsneho taniera (3) a na-
montujte nový brúsny papier (3a) (suchý zips) v opač-
nom poradí.

6. Namontujte opäť ochranu kotúča (21).
7. Namontujte brúsny stôl (6) tak, ako je opísané v 9.1.

11.6 Výmena brúsneho pásu (13) (obr. 1, 8,
15–18)

1. Vytiahnite sieťovú zástrčku.
2. Uvoľnite imbusovú skrutku (11) imbusovým kľúčom (27).
3. Uvoľnite skrutky (17) pomocou krížového skrutkovača

(nie je v rozsahu dodávky).
4. Odnímte ochranu brúsneho pásu (18) z držiaka brúsne-

ho pásu (19). Umiestnite za týmto účelom držiak brús-
neho pásu (19) mierne šikmo.

5. Vytiahnite napínač brúsneho pásu (2) na uvoľnenie brús-
neho pásu (13).

6. Odnímte brúsny pás (13) smerom dopredu.
7. Namontujte nový brúsny pás (13) v opačnom poradí.

POZOR
Dodržiavajte smer chodu pásu na telese a na vnútornej
strane brúsneho pásu!

11.7 Nastavenie brúsneho pásu (13) (obr. 1)
1. Vytiahnite sieťovú zástrčku.
2. Rukou pomaly potlačte brúsny pás (13) v smere chodu.
3. Brúsny pás (13) sa musí centricky otáčať na brúsnej plo-

che. Ak tomu tak nie je, tak sa môže dodatočne nastaviť
pomocou skrutky s ryhovanou hlavou (1).

12 Pracovné pokyny

 VAROVANIE
Dávajte pozor na svoje prsty!
Pevne držte obrobok.

POZOR
Pri brúsení obzvlášť tenkých alebo dlhých obrobkov je
zvýšte pozornosť.

12.1 Brúsenie faziet a hrán (obr. 1, 19, 20)
Brúsny stôl (6) je možné bezstupňovo nastaviť od 0° až na
45°.
1. Uvoľnite upínaciu skrutku (23) a fixačnú skrutku (7).
2. Nastavte teraz požadovaný uhol.
3. Utiahnite opäť upínaciu skrutku (23) a fixačnú skrutku na

brúsnom stole (7).

12.2 Brúsenie čelných plôch s priečnym
dorazom (5) (obr. 1, 21, 22)

Upozornenie:
Vždy prisúvajte obrobok z  ľavej strany do stredu brúsneho
kotúča, nikdy nie ďalej! Nebezpečenstvo poranenia v  dô-
sledku vymršteného obrobku!
Dodaný priečny doraz (5) uľahčuje precízne brúsenie.
Pomocou priečneho dorazu (5) je možné dodatočne nastaviť
k sklonu brúsneho stola (6) brúsny uhol.
Odporúčame ho používať pri brúsení (krátkych) čelných
plôch.
1. Namontujte priečny doraz (5) tak, ako je uvedené v 9.2.

12.3 Horizontálne a vertikálne brúsenie 
(obr. 23)

Váš výrobok sa môže používať horizontálne aj vertikálne.
Brúsny stôl sa dá zmysluplne používať obomi spôsobmi.
1. Postupujte tak, ako je uvedené v 9.4.
Upozornenie:
Dlhé obrobky brúste vo vertikálnej polohe tým, že budete
obrobok rovnomerne posúvať po brúsnom páse.

12.4 Povrchové brúsenie na brúsnom páse
(13) (obr. 24)

• Veďte obrobok (A) rovnomerne po brúsnom páse (13),
pričom ho budete tlačiť pevne proti dorazu (14).

• Aby bolo možné obrúsený materiál dopraviť z brúsneho
pásu (13), nesmie byť prítlak príliš silný.

12.5 Brúsenie vydutých zaoblení (obr. 25)

 VAROVANIE
Nebrúste čelné plochy rovných obrobkov na vrat-
nej kladke!

• Nebrúste vyduté zaoblenia na pravej strane vratnej klad-
ky (28).

• Obrobok (A) veďte rovnomerne po brúsnom páse (13).

12.6 Brúsenie vypuklých zaoblení (obr. 26)

POZOR
Vždy prisúvajte obrobok z ľavej strany do stredu brúsneho
kotúča, nikdy nie ďalej!

Vypuklé zaoblenia sa musia brúsiť na brúsnom kotúči tým,
že obrobok (A) sa vedie z ľavého okraja k stredu brúsneho
kotúča.

13 Elektrická prípojka
Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pripravený
na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným ustano-
veniam VDE a DIN. Sieťová prípojka na strane zákazníka,
ako aj predlžovacie vedenie, musia zodpovedať týmto
predpisom.

13.1 Poškodené elektrické prípojné vedenia
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú škody
na izolácii.
Príčinami môžu byť:
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• tlakové miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez okno
alebo medzeru medzi dverami,

• miesta zalomenia v  dôsledku neodborného upevnenia
alebo vedenia prípojného vedenia,

• rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípojné ve-
denie,

• poškodenie izolácie pri vytrhnutí z nástennej zásuvky,
• trhliny v dôsledku starnutia izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa nesmú po-
užívať a z dôvodu poškodenia izolácie sú životunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľadom
poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prípojného
vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať príslušným
ustanoveniam VDE a  DIN. Používajte iba prípojné vedenia
s rovnakým označením „H05VV-F“.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.
Bezpečnostné upozornenia pre výmenu poškodených
alebo chybných sieťových prívodov
Druh pripojenia Y
Ak je potrebná výmena sieťového prívodu, tak ju musí vyko-
nať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo bezpeč-
nostným ohrozeniam.

13.2 Dôležité upozornenia
Pri preťažení motora sa tento samočinne vypne. Po vychla-
dení (časovo odlišné) je možné motor znovu zapnúť.

13.3 Motor na striedavý prúd
• Sieťové napätie musí byť 230 V – 240 V~.
• Predlžovacie vedenia do  dĺžky 25  m musia vykazovať

prierez 1,5 mm².

14 Preprava
1. Na prepravu výrobku ho odpojte od elektrickej siete a

postavte ho na iné, na to určené miesto.
2. Aby ste zabránili poškodeniam a poraneniam, musí sa

výrobok pri preprave vo vozidlách zaistiť proti preklope-
niu a posunutiu.

3. Výrobok zdvíhajte len za nosnú rukoväť (10) a nohu stro-
ja.

4. Výrobok neprepravujte za držiak brúsneho pásu (19),
brúsny tanier (3), brúsny stôl (6) ani iné pohyblivé diely
výrobku.

15 Skladovanie
Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, suchom
a mieste bez mrazu, ktoré nie je prístupné deťom.
Optimálna skladovacia teplota je 5 °C až 30 ˚C.
Uchovávajte výrobok v originálnom balení. 
Výrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vlhkosťou.
Návod na obsluhu uschovajte pri výrobku.

16 Údržba a čistenie

 VAROVANIE
Pred každým nastavením, údržbou alebo opravou
vytiahnite sieťovú zástrčku!

16.1 Všeobecné údržbové opatrenia
• Výrobok pravidelne čistite vlhkou handričkou a  trochou

mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace prostriedky ani
rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plastové diely výrobku.
Dbajte na to, aby sa do vnútra výrobku nedostala voda.

• Raz za mesiac naolejujte všetky pohyblivé diely.

16.2 Napnutie a výmena ozubeného remeňa
(obr. 27, 28)

Potrebné náradie:
* = nie je v rozsahu dodávky!

• Krížový skrutkovač*
16.2.1 Napnutie ozubeného remeňa
1. Zložte kryt remeňa (12) uvoľnením skrutky pomocou krí-

žového skrutkovača.
2. Povoľte tri upevňovacie skrutky (12a) pomocou krížové-

ho skrutkovača.
3. Na napnutie ozubeného remeňa posuňte teleso remeňa

smerom nahor a podržte v tejto polohe.
4. Utiahnite upevňovacie skrutky (12a).
5. Skontrolujte teraz napnutie remeňa a v prípade potreby

ho ešte dopnite.
6. Nasaďte kryt remeňa (12) a pevne ho zaskrutkujte.
16.2.2 Výmena ozubeného remeňa
1. Zložte kryt remeňa (12) uvoľnením skrutky pomocou krí-

žového skrutkovača.
2. Povoľte tri upevňovacie skrutky (12a) pomocou krížové-

ho skrutkovača.
3. Odstráňte starý remeň.
4. Založte nový remeň.
5. Na napnutie ozubeného remeňa postupujte tak, ako je

opísané v kapitole 16.2.1.

16.3 Čistenie
• Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso motora

udržiavajte podľa možností bez prachu a nečistôt. Výro-
bok vydrhnite čistou handričkou* alebo vyfúkajte stlače-
ným vzduchom* pri nízkom tlaku. Výrobok odporúčame
čistiť bezprostredne po každom použití.

17 Oprava a objednávanie náhradných
dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontované všet-
ky bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. Diely, ktoré
môžu spôsobovať nebezpečenstvá, uchovávajte mimo do-
sahu iných osôb a detí.

POZOR
Podľa zákona o zodpovednosti za chyby výrobkov neručí-
me za chyby, ktoré boli spôsobené neodbornými opravami
alebo nepoužívaním originálnych náhradných dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného odborní-
ka. To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonávať iba
kvalifikovaný elektrikár.
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17.1 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť nasle-
dovné údaje:

• Označenie modelu
• Číslo výrobku
• Údaje typového štítka

Náhradné diely/príslušenstvo

Brúsny pás D 915 x Š 100 mm, 3 kusy:
K 240 − číslo artikla: 7903306602
K 120 − číslo artikla: 88000212
K 180 − číslo artikla: 88000221
K 80 − číslo artikla: 88000211
Ø brúsneho papiera 150 mm, 10 kusov:
K 80 − číslo artikla: 88000208
K 120 − číslo artikla: 88000209
K 180 − číslo artikla: 88000220
K 240 − číslo artikla: 7903306601
12-dielna súprava na brúsenie pozostáva z:
3x brúsny papier, zrnitosť 80/120/180
1x brúsny pás, zrnitosť 80/120/180
– číslo artikla: 7903302601
Ozubený remeň – číslo artikla: 88000543

17.2 Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podliehajú na-
sledujúce diely použitiu primeranému alebo prirodzenému
opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú potrebné ako
spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: Brúsny prostriedok, ozu-
bený remeň
* = nie je v rozsahu dodávky!

18 Likvidácia a recyklácia
Upozornenia k baleniu

Baliace materiály sa dajú recyklovať.
Prosím, likvidujte balenia ekologic-
ky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronických
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia nepat-
ria do domového odpadu, ale sa musia odviezť
na triedený zber, resp. likvidáciu!

• Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne za-
budované v starom prístroji, sa musia vybrať bez poru-
šenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o batériách.

• Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektronic-
kých zariadení sú zo zákona povinní ich po použití vrátiť.

• Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svojich
osobných údajov na starom zariadení, ktoré má byť zlik-
vidované!

• Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické zaria-
denia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

• Elektrické a elektronické zariadenia je možné bezplatne
odovzdať na týchto miestach:
– Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. obecné

stavebné dvory).
– LIDL vám ponúka možnosti vrátenia priamo v poboč-

kách a supermarketoch. Vrátenie a likvidáciu máte
bezplatne.

– Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s maxi-
málnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môžete bezplat-
ne odovzdať bez toho, aby ste si najprv zakúpili nové
zariadenie od výrobcu, alebo ich odovzdajte na inom
autorizovanom zbernom mieste vo vašom okolí.

– Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu vý-
robcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom zá-
kazníckom servise.

• V prípade dodania nového elektrického zariadenia vý-
robcom do domácnosti môže výrobca na požiadanie
koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný odvoz staré-
ho elektrického zariadenia. Za týmto účelom kontaktujte
zákaznícky servis výrobcu.

• Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inštalova-
né a predávané v krajinách Európskej únie a podliehajú-
ce európskej smernici 2012/19/EÚ. V krajinách mimo
Európskej únie môžu platiť odlišné ustanovenia pre likvi-
dáciu starých elektrických a elektronických zariadení.

19 Odstraňovanie porúch
Porucha Možná príčina Náprava
Motor sa nerozbieha Poškodený zapínač/vypínač Pred použitím brúsky vymeňte všetky poškodené diely.

Kontaktujte vaše miestne servisné centrum alebo autori-
zovanú servisnú stanicu. Každý pokus o opravu môže
viesť k nebezpečenstvám, ak ju nevykonáva kvalifikovaný
odborník.

Poškodené vedenie zapínača/
vypínača
Poškodené relé zapínača/vypí-
nača

Výrobok sa počas práce spomaľu-
je.

Na obrobok sa vyvíja príliš veľ-
ký tlak.

Vyvíjajte na obrobok menší tlak.

Brúsny pás odbieha od hnacích
kotúčov.

Nebeží v stope. Nastavte stopu.

Počas brúsenia horí drevo. Brúsny kotúč alebo brúsny pás
je natretý mazivom.

Vymeňte brúsny pás alebo brúsny kotúč.

Na obrobok sa vyvíjal príliš veľ-
ký tlak.

Redukujte tlak na obrobok.
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20 EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výro-
bok je v súlade s platnými smernicami a normami.

Značka: Parkside
Označenie výrobku: PÁSOVÁ A TANIEROVÁ BRÚSKA – 

PBTS 370 B3
Č. výr. 3903319974 – 3903319981; 

39033199915; 39033199959
Č. IAN 458725_2401
Sériové č. 01001 - 14907
Smernice EÚ:
2014/30/EÚ, 2006/42/ES, 2011/65/EÚ*
* Vyššie opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi
smernice Európskeho parlamentu a  Rady 2011/65/EÚ
z 8.  júna 2011 o obmedzení používania určitých nebezpeč-
ných látok v elektrických a elektronických zariadeniach.
Uplatnené normy:
EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 6100-3-3:2013/A2:2021
Osoba splnomocnená pre dokumentáciu:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 17.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Záručný list
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je nám to veľ-
mi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom liste. Radi Vám bu-
deme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie pla-
tia nasledujúce podmienky:

• Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou do-
tknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

• Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami,
a je obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli
svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto ne-
uzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na čin-
nosti rovnocenné s takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte,
škody spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použi-
tie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako
napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov
pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pou-
žitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primera-
né použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.
• Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom uplynutia

záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylú-
čené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzni-
ku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho
servisu.

• Pre uplatnenie Vášho nároku na záruku sa, prosím, obráťte na nižšie uvedenú adresu servisu. Pokiaľ reklamácia prebieha
počas záručnej doby, dáme Vám k dispozícii formulár o vrátení tovaru, s ktorým nám môže svoj chybný prístroj bezplatne
poslať späť. Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie,
dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú do rozsahu
záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Spracovanie záruky
Aby sme mohli zaručiť rýchle vybavenie Vašej žiadosti, riaďte sa nasledujúcimi pokynmi:

• Pre všetky otázky si pripravte pokladničný blok a číslo artikla (napr. IAN 458725_2401) ako doklad o kúpe.
• Číslo artikla nájdete na typovom štítku na výrobku, vyryté na výrobku, na titulnej strane vášho návodu (vľavo dole) alebo na

nálepke na zadnej alebo spodnej strane výrobku.
• Ak by sa vyskytli funkčné poruchy alebo iné chyby, najskôr kontaktujte nižšie uvedené servisné oddelenie telefonicky ale-

bo e-mailom.
• Výrobok, ktorý bol zachytený ako chybný, potom môžete bezplatne zaslať na Vám oznámenú adresu servisu. Priložte k ne-

mu doklad o kúpe (pokladničný blok) a uveďte, o akú chybu ide a kedy sa vyskytla.
• Túto príručku a mnohé ďalšie si môžete prečítať a stiahnuť na stránke parkside-diy.com. Pomocou tohto QR kódu sa do-

stanete priamo na stránku parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a hľadajte návody na obsluhu pomocou masky vyhľadá-
vania. K návodu na obsluhu vášho artikla sa dostanete zadaním čísla artikla (IAN) 458725_2401.

Kontakt na servis (SK):

Meno: S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci
Moravská 1278
CZ - 57001 Litomyšl

Telefón: 00800 4003 4003
E-mail: service.SK@scheppach.com
Sídlo: Česká republika
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicherheits-
symbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen keine Risi-
ken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Nicht in die laufende Schleifscheibe greifen!

Laufrichtung der Schleifscheibe

Laufrichtung/Größe Schleifband

Größe und Geschwindigkeit Schleifband

Größe Schleifscheibe

Winkelskala Tischverstellung

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung

der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Gefah-
ren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Produkts
erhöhen. Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Be-
trieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres Landes be-
achten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben Sie
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung gut
auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

3 Produktbeschreibung (Abb. 1-28)
1. Rändelschraube (Schleifbandeinstellung)
2. Schleifbandspanner
3. Schleifteller
3a. Schleifpapier Schleifteller P80 (vormontiert)
4. Ein-/Ausschalter
5. Queranschlag
6. Schleiftisch
7. Feststellschraube (Schleiftisch)
7a. Beilagscheibe
8. Absaugstutzen
9. Grundplatte
10. Tragegriff
11. Innensechskantschraube
12. Zahnriemenabdeckung
12a. Befestigungsschrauben
13. Schleifband P80 (vormontiert)
14. Anschlag
15. Innensechskantschraube
15a. Beilagscheibe
16. Muttern
17. Schrauben (Schleifbandschutz)
18. Schleifbandschutz
19. Schleifbandhalter

20. Halterohr
21. Scheibenschutz
22. Schrauben (Scheibenschutz)
23. Klemmschraube
24. Metallplatte
25. Schrauben (M8x60)
26. Muttern (M8)
27. Innensechskantschlüssel
28. Umlenkrolle

4 Lieferumfang (Abb. 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
3a. 1 x Schleifpapier Schleifscheibe P80 (vormon-

tiert)
5. 1 x Queranschlag
6. 1 x Schleiftisch
7. 1 x Feststellschraube (Schleiftisch)
7a. 1 x Beilagscheibe
13. 1 x Schleifband P80 (vormontiert)
15. 2 x Innensechskantschraube
15a. 2 x Beilagscheibe
23. 1 x Klemmschraube
24. 1 x Metallplatte
25. 3 x Schrauben (M8x60)
26. 3 x Muttern (M8)
27. 1 x Innensechskantschlüssel

1 x Band- und Tellerschleifer
1 x Bedienungsanleitung

5 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Band- und Tellerschleifer dient zum Schleifen von Höl-
zern aller Art, entsprechend der Maschinengröße.
Die Maschine entspricht der gültigen EG-Maschinenrichtli-
nie.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darüberhinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Be-
diener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die Montage-
anleitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müssen
mit diesem vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet
sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsge-
mäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder indus-
triellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine
Gewährleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-, Hand-
werks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

6 Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elekt-
rowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).
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 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden An-
weisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-

leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitungen,
die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbereich geeigneten Ver-
längerungsleitung verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie ei-
nen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit ei-
nem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen
führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schut-
zausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschließen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach viel-
fachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwen-

den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss re-
pariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie kei-
ne Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
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e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeugs reparieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vorge-
sehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situatio-
nen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situatio-
nen.

5) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

6.1 Zusätzliche Sicherheitshinweise für
den Band- und Tellerschleifer

 WARNUNG
Verwenden Sie Ihr Produkt nicht, bevor diese nicht voll-
ständig entsprechend den Anleitungen zusammengebaut
und installiert ist.

ACHTUNG
Dieses Produkt ist nur für das Schleifen von Holz oder hol-
zähnlichem Material entwickelt worden. Das Schleifen von
anderen Materialien kann zu Feuer, Verletzungen oder Be-
schädigungen des Produktes führen.

ACHTUNG
Montieren und verwenden Sie das Produkt nur auf einer
horizontalen Fläche. Die Montage an nicht horizontaler Flä-
che kann zu einer Beschädigung des Motors führen.

• Lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung, bevor Sie
das Produkt benutzen.

• Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
• Dieses Produkt ist nur für Innenarbeiten zu verwenden.
• Falls eine Tendenz besteht, dass das Produkt während

des Betriebes, insbesondere beim Schleifen von langen
oder schweren Werkstücken überkippen oder wandern
könnte, muss das Produkt gut mit einer tragenden
Oberfläche verbunden werden.

• Überzeugen Sie sich, dass das Schleifband in die richti-
ge Richtung läuft. Beachten Sie dazu die Pfeile auf der
Rückseite des Schleifbandes.

• Überzeugen Sie sich, dass das Schleifband richtig ge-
führt wird, sodass dieses nicht von den Antriebsschei-
ben abrollen kann.

• Überzeugen Sie sich, dass das Schleifband nicht verwi-
ckelt oder locker ist.

• Halten Sie das Werkstück fest, wenn Sie es schleifen.
• Verwenden Sie immer den Anschlag, wenn Sie den

Band- und Tellerschleifer in horizontaler Position ver-
wenden.

• Halten Sie immer das Werkstück fest an den Tisch,
wenn Sie den Band- und Tellerschleifer verwenden.

• Halten Sie immer das Werkstück an die nach unten lau-
fende Seite der Schleifscheibe, sodass das Werkstück
gut am Tisch aufliegt. Wenn Sie die nach oben laufende
Seite der Schleifscheibe verwenden, könnte das Werk-
stück weggeschleudert werden und dadurch Sie oder
andere Personen gefährden.

• Halten Sie immer einen Mindestabstand von etwa 2 mm
oder weniger zwischen dem Tisch oder Anschlag und
dem Schleifband oder Schleifscheibe ein.

• Tragen Sie keine Schutzhandschuhe und halten Sie das
Werkstück nicht mit einem Lappen, wenn Sie das Werk-
stück schleifen.

• Schleifen Sie niemals Werkstücke, die zu klein für eine
sichere Bedienung sind.

• Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen, bei der
Sie plötzlich in das Schleifband oder die Schleifscheibe
abgleiten könnten.

• Wenn Sie große Werkstücke bearbeiten, sollten Sie eine
zusätzliche Unterstützung in Tischhöhe verwenden.

• Schleifen Sie niemals ein ungestütztes Werkstück. Un-
terstützen Sie das Werkstück mit dem Tisch oder dem
Anschlag, mit Ausnahme von gekrümmten Werkstücken
an der Außenseite der Schleifscheibe.

• Entfernen Sie immer Abfallstücke und andere Stücke
vom Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor Sie das
Produkt einschalten.

• Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

• Schalten Sie das Produkt ab und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehör installieren
oder entfernen.

• Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Produkts niemals,
wenn das Produkt eingeschaltet ist oder das Produkt
noch nicht vollständig zum Stillstand gekommen ist.

• Legen Sie das Werkstück stets auf dem Schleiftisch auf
bzw. legen Sie dieses am Schleifanschlag fest an. Le-
gen Sie gekrümmte Werkstücke beim Schleifen am
Schleifteller sicher auf den Tisch auf.

• Sorgen Sie immer für Standsicherheit und Sicherung
des Band- und Tellerschleifers (z. B. Befestigung an ei-
ner Werkbank).

• Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Schleifscheibe
und das Schleifband auf Beschädigungen.

• Ersetzen Sie abgenutzte oder beschädigte Schleifschei-
ben und Schleifbänder umgehend.

• Verwenden Sie die Schutzhaube und die Werkstückauf-
lage immer wie für die Einsatzwerkzeuge gefordert.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug immer mit Einsatz-
werkzeugen auf beiden Spindeln, um das Risiko der Be-
rührung der rotierenden Spindel zu begrenzen.
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6.2 Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik
und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicher-
heitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwen-
dung“, sowie die Bedienungsanleitung insgesamt be-
achtet werden.

• Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie, dass
Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch die rotie-
rende Schleifscheibe bei unsachgemäßer Führung oder
Auflage des zu schleifenden Werkzeugs.

• Schädigung der Lunge, wenn kein vorgeschriebener
Atemschutz getragen wird.

• Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeuge
bei unsachgemäßer Halterung oder Führung.

• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen des Pro-
dukts: beim Einführen des Steckers in die Steckdose
darf der Ein-/Ausschalter nicht gedrückt werden.

• Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vornehmen,
lassen Sie den Ein-/Ausschalter los und ziehen den
Netzstecker.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebes
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter be-
stimmten Umständen aktive oder passive medizinische Im-
plantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir
Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

7 Technische Daten
Wechselstrommotor 230−240 V∼/50 Hz
Aufnahmeleistung 370 W
Betriebsart S1*
Schutzklasse I
Schutzart IPX0
Baumaße L x B x H 460 x 360 x 280 mm
ø Scheibe 150 mm
Umdrehungen der Scheibe 2980 min-1

Schleifband Abmessungen 915 x 100 mm
Schleifband Geschwindigkeit 7,5 m/s
Schrägstellung 0°−90°
Tisch Abmessungen 225 x 160 mm
Schrägstellung Tisch 0°−45°
Gewicht ca. 11,5 kg
Technische Änderungen vorbehalten!

*Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leistung
betrieben werden.

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesundheit
haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tragen Sie
und Personen, die sich in der Nähe befinden bitte einen
geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruck LpA 81 dB
Unsicherheit KpA 3 dB
Schallleistung LwA 94 dB
Unsicherheit KwA 3 dB
Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der angege-
bene Geräuschemissionswert sind nach einem genormten
Prüfverfahren gemessen worden und können zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet wer-
den.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der angege-
bene Schwingungsgesamtwert können auch zu einer vorläu-
figen Einschätzung der Belastung verwendet werden.
Hinweis:

• Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstück bear-
beitet wird.

• Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz
des Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung
der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschal-
tet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

8 Auspacken
• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-

dukt vorsichtig heraus.
• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-

ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf

Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem Trans-
portunternehmen melden, mit dem das Produkt angelie-
fert wurde. Spätere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum
Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Produkts an.
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 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

9 Montage
9.1 Schleiftisch (6) montieren (Abb. 3-6)
1. Montieren Sie den Schleiftisch (6) und sichern diesen

mit der Feststellschraube (7) und der Beilagscheibe (7a)
(Abb. 3+4).

2. Setzen Sie die Metallplatte (24) in die Bohrung am Ge-
häuse und auf den Schleiftisch (6) auf.

3. Sichern Sie die Metallplatte (24) mit der Klemmschraube
(23).

9.2 Queranschlag (5) einsetzen (Abb. 4)
1. Schieben Sie den Queranschlag (5) in die Nut des

Schleiftisch (6).
2. Drehen Sie den Queranschlag (5), bis das gewünschte

Winkelmaß eingestellt ist (Abb. 21, 22).

9.3 Anschlag (14) montieren (Abb. 1, 7)
1. Befestigen Sie den Anschlag (14) mit den Innensechs-

kantschrauben (15) und den Beilagscheiben (15a). Ver-
wenden Sie hierzu den Innensechskantschlüssel (27).

2. Achtung! Schleifband (13) muss frei laufen können.

9.4 Schleifposition des Schleifbands (13)
verstellen (Abb. 8-10)

1. Lösen Sie mit dem Innensechskantschlüssel (27) die In-
nensechskantschraube (11).

2. Bewegen Sie das Schleifband (13) nach oben in die ge-
wünschte Position.

3. Ziehen Sie die Innensechskantschraube (11) fest, um
diese Position zu fixieren.

4. Zur Werkstückauflage kann in dieser Position der
Schleiftisch (6) eingesetzt werden, hierzu müssen Sie
die beiden Innensechskantschrauben (15) und den An-
schlag (14) entfernen.

5. Schieben Sie den Schleiftisch (6) in das Loch des Halte-
rohrs (20) und fixieren Sie ihn mit der Feststellschraube
(7).

9.5 Einsatz als stationäre Maschine
(Abb. 1, 11)

Für den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer
Werkbank empfehlenswert.
1. Markieren Sie die Bohrlöcher.

– Platzieren Sie das Produkt so, wie es später installiert
sein soll.

– Zeichnen Sie die Positionen der zu bohrenden Lö-
cher auf der Werkbank an.
Diese werden durch die Löcher in der Grundplatte (9)
vorgegeben.
Empfehlenswert ist eine kantennahe Montage, um zu
gewährleisten, dass der Schleiftisch (6) die 45°-Stel-
lung erreichen kann.

2. Bohren Sie die Löcher (mindestens 9 mm Durchmesser)
durch die Werkbank.

3. Platzieren Sie das Produkt über den gebohrten Löchern
deckungsgleich mit den Löchern der Grundplatte (9)
und führen Sie die Schrauben (M8x60) (25) von oben
durch die Löcher.

4. Schrauben Sie die Muttern (26) von unten auf die
Schrauben (M8x60) (25).

5. Ziehen Sie die Muttern (26) mit Hilfe zweier Gabel-
schlüssel SW13 (nicht im Lieferumfang enthalten) fest.

9.6 Einsatz als mobile Maschine
Für den mobilen Einsatz Ihres Produkts ist die Montage auf
einer geeigneten Grundplatte empfehlenswert.
Die Grundplatte sollte eine Mindeststärke von 19 mm haben
und ausreichend größer als das Produkt sein, damit Sie
Platz für die Schraubzwingen finden.
Befestigen Sie das Produkt mit Hilfe geeigneter Holzschrau-
ben auf der Grundplatte. Die Grundplatte kann mit Schraub-
zwingen (nicht im Lieferumfang enthalten) auf der Werkbank
festgeklemmt werden.

10 Vor Inbetriebnahme
10.1 Allgemeine Hinweise

 WARNUNG
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Produkt vornehmen.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen des Pro-
dukts, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten übereinstimmen.

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und Si-
cherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein.

• Schleifband und Schleifteller müssen frei laufen können.
• Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie z. B.

Nägel oder Schrauben usw. achten.
• Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, vergewissern

Sie sich, dass das Schleifpapier richtig montiert ist und
bewegliche Teile leichtgängig sind.

11 Inbetriebnahme
11.1 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 12)
1. Drücken Sie den Schalter „I“, um das Produkt einzu-

schalten.
2. Drücken Sie den Schalter „0", um das Produkt auszu-

schalten.

11.2 Schleiftisch (6) einstellen (Abb. 1, 13,
19, 20)

Der Schleiftisch (6) kann stufenlos von 0 ° bis 45 ° verstellt
werden.
Der verstellbare Queranschlag (5) gewährleistet eine sichere
Werkstückführung.
Achtung! Der Schleifteller (3) muss frei laufen können. Der
Abstand zwischen dem Schleiftisch (6) und dem Schleifteller
(3) sollte max. 2 mm betragen.
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Um das Spaltmaß zwischen dem Schleiftisch (6) und dem
Schleifteller (3) einzustellen, gehen Sie wie folgt vor (Abb.
19, 20):
1. Lösen Sie die Klemmschraube (23).
2. Lösen Sie die drei Muttern (16), unter dem Schleiftisch

(6). Verwenden Sie hierfür einen Steckschlüssel SW10
(nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Klemmen Sie ein Blech oder Ähnliches mit einer Stärke
von max. 2 mm zwischen den Schleiftisch (6) und den
Schleifteller (3).

4. Ziehen Sie die Muttern (16) und die Klemmschraube (23)
an.

5. Entfernen Sie abschließend das Blech.

11.3 Schleifen
• Halten Sie das Werkstück während des Schleifens im-

mer gut fest.
• Üben Sie keinen großen Druck aus.
• Das Werkstück sollte beim Schleifen auf dem Schleif-

band bzw. auf dem Schleifteller hin und her bewegt
werden. Dadurch verhindern Sie, dass das Schleifpapier
einseitig verschleißt.

ACHTUNG
Holzstücke sollten immer in Richtung der Holzmaserung
geschliffen werden, um ein Absplittern zu verhindern.

ACHTUNG
Sollten beim Arbeiten der Schleifteller oder das Schleif-
band blockieren, entfernen Sie Ihr Werkstück. Warten Sie,
bis das Produkt erneut seine Höchstdrehzahl erreicht hat,
bevor Sie weiterarbeiten.

11.4 Absaugstutzen (8) anschließen (Abb. 1)
Das Produkt ist mit einem Absaugstutzen ausgestattet.
Schließen Sie eine Staubabsaugung bei der Bearbeitung
von staubenden Materialien an.

11.5 Schleifpapier (3a) auf Schleifteller (3)
ersetzen (Abb. 1, 6, 14)

1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Entfernen Sie die Klemmschraube (23) und die Metall-

platte (24).
3. Schrauben Sie die Feststellschraube (7) mit der Beilag-

scheibe (7a) heraus und entnehmen Sie den Schleiftisch
(6).

4. Demontieren Sie den Scheibenschutz (21), indem Sie
die zwei Schrauben (22) mit einem Kreuzschlitzschrau-
bendreher (nicht im Lieferumfang enthalten) entfernen.

5. Ziehen Sie das Schleifpapier (3a) vom Schleifteller (3) ab
und montieren Sie das neue Schleifpapier (3a) (Kletthaf-
tung) in umgekehrter Reihenfolge.

6. Bringen Sie den Scheibenschutz (21) wieder an.
7. Montieren Sie den Schleiftisch (6) wie unter 9.1 be-

schrieben.

11.6 Schleifband (13) wechseln (Abb. 1, 8,
15-18)

1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Lösen Sie die Innensechskantschraube (11) mit dem In-

nensechskantschlüssel (27).

3. Lösen Sie die Schrauben (17) mit einem Kreuzschlitz-
schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten).

4. Nehmen Sie den Schleifbandschutz (18) vom Schleif-
bandhalter (19) ab. Stellen Sie den Schleifbandhalter
(19) dazu etwas schräg.

5. Ziehen Sie den Schleifbandspanner (2) heraus, um das
Schleifband (13) zu entspannen.

6. Nehmen Sie das Schleifband (13) nach vorne ab.
7. Montieren Sie das neue Schleifband (13) in umgekehrter

Reihenfolge.

ACHTUNG
Beachten Sie die Laufrichtung auf dem Gehäuse und auf
der Innenseite des Schleifbands!

11.7 Schleifband (13) einstellen (Abb. 1)
1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Schleifband (13) von Hand langsam in Laufrichtung

schieben.
3. Das Schleifband (13) muss mittig auf der Schleiffläche

laufen, ist dies nicht der Fall, so kann dies über die Rän-
delschraube (1) nachjustiert werden.

12 Arbeitshinweise

 WARNUNG
Achten Sie auf Ihre Finger!
Halten Sie das Werkstück fest.

ACHTUNG
Beim Schleifen von besonders dünnen oder langen Werk-
stücken ist Vorsicht geboten.

12.1 Schleifen von Fasen und Kanten
(Abb. 1, 19, 20)

Der Schleiftisch (6) kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt
werden.
1. Lösen Sie die Klemmschraube (23) und die Feststell-

schraube (7).
2. Stellen Sie nun den gewünschten Winkel ein.
3. Ziehen Sie die Klemmschraube (23) und die Feststell-

schraube (7) wieder fest.

12.2 Schleifen von Stirnseiten mit einem
Queranschlag (5) (Abb. 1, 21, 22)

Hinweis:
Bewegen Sie das Werkstück immer von links ins Zentrum
der Schleifscheibe, niemals darüber hinaus! Verletzungsge-
fahr durch wegschleuderndes Werkstück!
Der mitgelieferte Queranschlag (5) erleichtert präzises
Schleifen.
Mit dem Queranschlag (5) können zusätzlich zur Neigung
des Schleiftisches (6) Schleifwinkel eingestellt werden.
Wir empfehlen dessen Verwendung beim Schleifen von (kur-
zen) Stirnseiten.
1. Bringen Sie den Queranschlag (5) wie unter 9.2 an.
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12.3 Horizontales und vertikales Schleifen
(Abb. 23)

Ihr Produkt kann horizontal und vertikal benutzt werden. Der
Schleiftisch ist für beide Verwendungen sinnvoll einsetzbar.
1. Gehen Sie wie unter 9.4 vor.
Hinweis:
Schleifen Sie lange Werkstücke in der vertikalen Position, in-
dem Sie das Werkstück gleichmäßig über das Schleifband
bewegen.

12.4 Oberflächenschleifen am Schleifband
(13) (Abb. 24)

• Führen Sie das Werkstück (A) gleichmäßig über das
Schleifband (13), indem Sie es fest gegen den Anschlag
(14) drücken.

• Damit abgeschliffenes Material vom Schleifband (13)
abtransportiert werden kann, darf der Anpressdruck
nicht zu stark sein.

12.5 Schleifen konkaver Rundungen
(Abb. 25)

 WARNUNG
Schleifen Sie die Stirnseiten von geraden Werk-
stücken nicht auf der Umlenkrolle!

• Schleifen Sie konkave Rundungen nicht an der rechten
Seite der Umlenkrolle (28).

• Führen Sie das Werkstück (A) gleichmäßig über das
Schleifband (13).

12.6 Schleifen konvexer Rundungen
(Abb. 26)

ACHTUNG
Bewegen Sie das Werkstück immer von links ins Zentrum
der Schleifscheibe, niemals darüber hinaus!

Konvexe Rundungen müssen an der Schleifscheibe ge-
schliffen werden, indem das Werkstück (A) vom linken Rand
zum Mittelpunkt der Schleifscheibe geführt wird.

13 Elektrischer Anschluss
Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen
VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige Net-
zanschluss sowie die verwendete Verlängerungsleitung
müssen diesen Vorschriften entsprechen.

13.1 Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:

• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Türspalten geführt werden,

• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder
Führung der Anschlussleitung,

• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung,
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose,
• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen dürfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie
nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung „H05-
VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusska-
bel ist Vorschrift.
Sicherheitshinweise für den Austausch beschädigter
oder defekter Netzanschlussleitungen
Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist
dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszuführen, um
Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

13.2 Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab.
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der
Motor wieder einschalten.

13.3 Wechselstrommotor
• Die Netzspannung muss 230 V – 240V~ betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen

Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

14 Transport
1. Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom

Stromnetz und stellen es an einem anderen dafür vorge-
sehenen Bereich auf.

2. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

3. Heben Sie das Produkt nur am Tragegriff (10) und dem
Maschinenfuß an.

4. Tragen Sie das Produkt nicht am Schleifbandhalter (19),
Schleifteller (3), Schleiftisch (6) oder anderen bewegli-
chen Produktteilen.

15 Lagerung
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzu-
gänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und 30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuchtig-
keit zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei
dem Produkt auf.

16 Wartung und Reinigung

 WARNUNG
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder In-
standsetzung Netzstecker ziehen!
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16.1 Allgemeine Wartungsmaßnahmen
• Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem feuch-

ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die
Kunststoffteile des Produkts angreifen. Achten Sie dar-
auf, dass kein Wasser in das Produktinnere gelangen
kann.

• Ölen Sie einmal pro Monat alle beweglichen Teile.

16.2 Zahnriemen nachspannen und
wechseln (Abb. 27, 28)

Benötigtes Werkzeug:
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

• Kreuzschlitzschraubendreher*
16.2.1 Zahnriemen nachspannen
1. Entfernen Sie die Zahnriemenabdeckung (12) durch Lö-

sen der Schraube mit einem Kreuzschlitzschraubendre-
her.

2. Lockern Sie die drei Befestigungsschrauben (12a) mit
einem Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Um den Zahnriemen zu spannen, schieben Sie das Rie-
mengehäuse nach oben und halten diese Position.

4. Ziehen Sie die Befestigungsschrauben (12a) an.
5. Überprüfen Sie nun die Riemenspannung und spannen

Sie ihn gegebenenfalls nochmals nach.
6. Setzen Sie die Zahnriemenabdeckung (12) auf und

schrauben diese fest.
16.2.2 Zahnriemen wechseln
1. Entfernen Sie die Zahnriemenabdeckung (12) durch Lö-

sen der Schraube mit einem Kreuzschlitzschraubendre-
her.

2. Lockern Sie die drei Befestigungsschrauben (12a) mit
einem Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Entfernen Sie den alten Riemen.
4. Legen Sie den neuen Riemen auf.
5. Um den Zahnriemen zu spannen, gehen Sie wie unter

Kapitel 16.2.1 vor.

16.3 Reinigung
• Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Moto-

rengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. Rei-
ben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab oder
blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

17 Reparatur & Ersatzteilbestellung
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in einwandfrei-
em Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile vor anderen
Personen und Kindern unzugänglich aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden gehaf-
tet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder durch
Nichtverwendung von Originalersatzteilen verursacht wer-
den.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autorisierte
Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehörteile.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

17.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Schleifband L 915 x B 100 mm, je 3 Stück:
K 240 − Artikelnummer: 7903306602
K 120 − Artikelnummer: 88000212
K 180 − Artikelnummer: 88000221
K 80 − Artikelnummer: 88000211
Schleifpapier Ø 150 mm, je 10 Stück:
K 80 − Artikelnummer: 88000208
K 120 − Artikelnummer: 88000209
K 180 − Artikelnummer: 88000220
K 240 − Artikelnummer: 7903306601
Schleif-Set 12-teilig bestehend aus:
je 3 x Schleifpapier Körnung 80/120/180
je 1 x Schleifband Körnung 80/120/180
− Artikelnummer: 7903302601
Zahnriemen - Artikelnummer: 88000543

17.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß un-
terliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien be-
nötigt werden.
Verschleißteile*: Schleifmittel, Zahnriemen
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

18 Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören nicht
in den Hausmüll, sondern sind einer getrennten
Erfassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerät
verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird über das Bat-
teriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgeräten
sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe ver-
pflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das Lö-
schen seiner personenbezogenen Daten auf dem zu
entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet,
dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über den
Hausmüll entsorgt werden dürfen.
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• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammelstel-

len (z. B. kommunale Bauhöfe)
– LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in

den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit einer
Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, können Sie
ohne vorherigen Erwerb eines Neugerätes vom Her-
steller kostenfrei bei diesem abgeben oder einer ande-
ren autorisierten Sammelstelle in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweiligen
Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerä-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Setzen
Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Herstellers
in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Län-
dern der Europäischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU
unterliegen. In Ländern außerhalb der Europäischen
Union können davon abweichende Bestimmungen für
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten
gelten.

19 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Motor läuft nicht an Beschädigter Ein-/Ausschalter Ersetzen Sie alle beschädigten Teile, bevor Sie die Schleif-

maschine benutzen. Kontaktieren Sie Ihr lokales Servicezen-
trum oder eine autorisierte Servicestation. Jeder Reparatur-
versuch kann zu Gefahren führen, wenn er nicht von einem
qualifizierten Fachmann durchgeführt wird.

Beschädigte Ein-/Ausschalterlei-
tung
Beschädigtes Ein-/Ausschalterre-
lais

Das Produkt wird während
der Arbeit langsamer

Es wird zu großer Druck auf das
Werkstück ausgeübt.

Üben Sie weniger Druck auf das Werkstück aus.

Schleifband läuft von den
Antriebsscheiben ab.

Es läuft nicht in der Spur. Stellen Sie die Spur nach.

Holz brennt während des
Schleifens.

Schleifscheibe oder -band ist über-
zogen mit Schmiermittel.

Ersetzen Sie das Schleifband oder die Schleifscheibe.

Zu starker Druck wurde auf das
Werkstück ausgeübt.

Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstück.

20 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier be-
schriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und Nor-
men übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: BAND- UND TELLERSCHLEIFER – 

PBTS 370 B3
Art.-Nr. 3903319974 – 3903319981; 

39033199915; 39033199959
IAN-Nr. 458725_2401
Serien-Nr. 01001 - 14907
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt
die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte Normen:
EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010; 
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; 
EN 6100-3-3:2013/A2:2021
Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 17.06.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen
Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für
die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden
von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen
sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unse-
re Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschä-
den, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung
der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder
unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerk-
zeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in
das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Her-
unterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Ga-

rantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. So-
fern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit
dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes
oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht
oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 458725_2401) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabtei-
lung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code ge-
langen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungs-
anleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 458725_2401 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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